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VFon during the year 1972 in its
class the following rallies:

- Monte Carlo Ratrly

- Acropolis Ratly

- Olimpic tsally - the first place
among the factory teams

- XXXI Polish Rally

Exporter: POL-MOT
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Autornotive Industry
G0-983 Warszawa, Statringradzka 23
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comptó pour:

- LE CHAMPIONNAT DU MONIDE DES
RALLYES DE MARQUES
AUTOMOBILES

- L'ELIMINATOIRE POUR LA " COUPE
DE LA PAIX ET DE L'AM|TIE "

oRGANlsE płR,

PoLsKl zwlĄZEK
AUTOMOBILKLUB

MOTOROWY
KRAKOWSKI

CRACOVIE, LE t2-t5 iutLLET 1973



1. ZAWODY I ORGANIZATOR

1.1' MIĘDZYNARoDo'\MY RAJD SA-
MOCHODO-WY ,,XXXIII RAJD POLSKI''
JEST ELIMINACJĄ RAJDoWYCH MI-
STRZoSTW ŚWIATA \,IAREK SAMO-
cHoDowYCH oF"Az ELIMTNACJĄ Do
MISTRZOSTW RAJDOWYCH O ,,PU-
CHAR PoKoJU I PRZYJAŻNI"'

1,2. Organizatorem XXXIII Raitlu Pol-
sti jest Automobilklub I(rakowski.
XXXIII Rajd Polski organizowany jest na
zlecenie Zarządu Głównego Polskiego
Związku Motorowego. Przy organizacji
Rajdu rvspółpracują Automobilkluby: Dol-
nośląski, opolski, Podkarpacki, Rzeszow-
ski, Śląski oraz Zatząd, okręgowy Pol-
skiego Związku Motorowego w Krakowie.

1.3. XXXIII Rajd Polski organizowanv
jest w oparciu o Międzynarodowy Kodeks
Sportowy CSI-FIA i niniejszy reguLamin
szczeEó\owy'

1'4. xxxIII Rajtt Polski otlbętlzie się
w dniach 12-15 lipca 1973 roku.
Bazą Rajdu jest miasto Kraków. Biura
Komitetu organizacyjnego m'ieszczą się
w lokalu Autornobilklubu Krakowskiego -
adres: 3I-027 Kraków ul. Solskiego 33

telefony: 241-14, 266-44

2. WŁADZE ĘAJDU

2.1. Komisarze Sportowi

1. EPREUVES ET ORGANISA.
TEURS

1,1. Le Rallye automobile International
,, xxxlIle Rallye de Pologne " est une
Eliminatoire au Championnat du Monde
des Rallyes Automobiles, ainsi qu'une Eli-
minatoire aux Rallyes pour la ,, Coupe de
1a Paix et de l'Amitió ''.

1.2. L'organisateur du ,,XXXIIIe Rallye
de Polognd' est I'Automobile-club de Cra-
covie. Le ,,XXXIIIe Rallye de Pologne
est organisó sur l'ordre de la Commission
Centrale de I'Association Polonaise de Mo-
torisation. A I'organisation du rallye pren-
nent part les Automobiles-clubs: de Bas-
se-Silósie, de opotą des Subcarpathes'
de Rzeszów, de Silósie ainsi que l'Associa-
tion Polonaise de Motorisation d Craco-
vie.

1.3. Le ,, xxXIIIe Rallye de Pologne "
est organisó conformóment au Code Spor-
tif International CSI-FIA et au prósent
róglement.

1.4. Le ,,XXXIIIe Rallye de Pologne"
aura lieu entre le 12 et 15 iuillet 1973 ;

Cracovie sera la ville-base du Rallye. Le
Comitó d'organisation siógera dans les
bureaux de I'Autornobile-club de Cracovie,
dont I'adresse est la suivante:

31-027 Krakow ul. Solskiego 33

tólóphone: z41-I4' 266-4'4

2. LES AUTORITES DU
R,ALLYE

2.1. Les commissaires sPortifs

le Prćsident - STANISŁAW
JABŁONSKI

le Sócrótaire _ JAN cZoPEK
le Membre-
-Commandeur _ JACEK SOZYŃSKI
ainsi que les reprósentants de csI-FIA.

Sur I'invitation du chef de I'Ensemble des

Commissaires, les resporrsables des óqui-
pes peuvent prendre part arrx sÓances

avec voix consultatives.

Przewodniczący

Sekretarz
Członek (Komandor) -

STANISŁAw
JABŁoŃSKI
JAN CZOPEK
JACEK
SoZYŃSKI

oraz Przedstawiciele CSI-FIA

Na ,posiedzenie Zespołu Komisarzy Spor-
towych Przewodniczący może zapraszać
kierorvników ekip z głosem doradczym.
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1. COMPETITIGN
OE{GANTZER

AND TETE

1.1. The International Raily "XXXIII
Rajd Polski" is the qualifying event for
the World Ralty Championship for Makes
and the climinal.ion f or tl-re "Peace and
Friendship Cup".

1.2. The X)fIII-rd Ra1ly of Poland is
organized b)' Automobil Clu.b of l(r'akórv
to the order ol Lhe Centlal Boai'd of Polislr
l\{o'toring Asscciatio,n (ZG PZI\,T) and in
co-operation rvitl-r the foliorr'i'-tg Ar.rtomobil
Clubs: Dclncś1ąski. opolski, Pod1iar'packi.
Rzeszoviski. ŚIąski anci Distr'ict Board of
Po1ish Motor'ing Associatio,n in Krakó-w.

1.3. The XXXIII-rd Rall5r 6f Poland is
held uncler the International Sporting Co-
de (C.S.I.) of the International Autołrrcbi1e
Federation (F.I A ) and these Supplemen-
tary Regulations.

1.4. The XXXIII-rd Ral1y of Poland will
be hetd from July 12-th to 15-th 1973. The
basis of the Ralll' is in Krakór'v.

The address of thr' Ral1y Headquał:ters:
Autornobili<lub Krakorvski
3j'-027 Kraków, rrl. Solskiego 33

telephcnes: 2'ł1-14 anii 266-44

2. OFFICIALS

2.1. Sterł'ards of the Meeting:

1. VERANSTALTUNG
VERANSTALTEB

1.1. Die Internationale
,,XXX1II RAJD POLSKI''
zur Markenweltmeisterschaft.
ist sie ein Pokallauf ,,Der

IJND

Polen-Rallye
ist ein Lauf

Gleichzeitig
Freundschaft

und des Friedens"

1'2, Mit ćlcr Durchfiihrung wurde vom
Polnischen Motorsportverband der Auto-
rnobilklub Krakowski beauftragt Bel der
Veranstaltung albeiten zusammen: die
Bezirksr;er-l'altung des Polnischen Motor-
;por'tverbandes in Krakórv sorł'ie die Auto-
mobilklubs von Wrocłar,łl, opo1e, Nowy
S3cz, Rrzeszów, Katowice.

1.3. Die ,,XXXIII RAJD POLSKI" wird
nach dem internationalen Automobil-
-Sportgesetz der CSI - FIA, den Bestim-
rnungen der vorliegenden Ausschreibung
scq'ie eventuellen Ausfiihrungsbestimmun-
gen durchgefi-irt.

1.4. Die Polen-Rallye wird in der Zeit
vom 12-15 Juli 19?3 mit der Basis in
Kraków veranstaltet.

Die Nennungen und siimtlicher damit
in Zusarnmenhang stehender Schrift-
verkehr sind an die Adresse der Fahrtlei-
tung .Ąutornobilklub Krakowski
31-027 Ktaków, rrl' Solskiego 33

telephonne: Ż41-14' 266-4ą
z,u richten.

2. FAHBTLEITUNG

2.1. Sportkomissare

Chairman

Seciretary
Member - Clerk
of the Co,urse - JACEK SOZYNSKI
and representatives of CSI--IIA.

STANISŁAW
JABŁoŃSKI
JAN CZOPEK

Vorsitzender -
SekretAr
Fahrtleiter

STANISŁAw
JABŁoŃsKI
JAN CZOPEK
JACEK SoŻYŃSKI

Vertreter der CSI und der FIA

The Chairman may
teams managers in

invite to the meeiings
an advisoł:y capacity.

Der Vorsitzender der
Teamleiter zu einer
doch nur mit einer

Sportkomissare kann
Sitzung ein).aden, je-
B eratungsstirnme.

I



2.2. Orgaaizator - kierownictwo:

Komandor' -- JACEK SoZYŃSKI
V-Kornandor Sportowy -KAZIMjE,RZ CZEKAJ
V-Komandor d/s Komisarzy Sportowych -

WŁADYSŁAW ENGEL
V-Komandor OrganizacyjnY -EDWARD GIERASIŃSKI
V-Komandor TechnicznY -JE.F'ZY KRZESIWO
Sekretarze - wŁoDzIMIERz MASNY'

BARBARA KIEROT
Kierownik FinansowY -ROMUALD ZDEB
V-I(omandor okręgu Krakowskiego -

AN}TA KACZOROWSKA
V-I{omanrlor okręgu Śląskiego -MIECZYSŁAW GRZEGoRCZYK
V-Komandor okręgu DolnoŚląskiego -

BRoNISŁAW oRLIŃSKI
V-Komandor okręgu opolskiego -ANDRZEJ PIETRZYK
V-Komandor okręgu Rzeszowskiego -

]MAcŁAw ZYcHNowsKI
V-Kom,andor Rejonu Nolvosądeckiego -

JAN PETRYLA
Kierownik Trasy .- JAN SOCZEK

3. PROGBAM BAJDU
21.VI.1973 r.

- zamknięcie 1isty zgłoszetl
27.VI.1973 r.

- losowanie numerów startowych
i potwierdzenie przyjęcia zgło-
szent a

11.VII.1973 r. - godz. 9,00-21'00

- obsługa zawodników ń wyda-
wanie materiałów rajdowych-
Biuro Rajdu

12.VII.1973 r. - godz. 7,00-14'00

- badanie techniczne (Bt-1), Park
zamknięty, stadion ,,Wisła''
ul. 3 Maja

12.VII.1973 r. - godz. 1?,00

- uroczyste otwarcie zawodów,
start do I Etapu Rajdu - sta-
d on ,,Wisła".

.13.VII.1973 r. - godz. 14,ts0

- meta I EtaPu - stadion ,,Wi-
sła''.

10

2.2. I"organisateur - les dirigeants:

Le Commandeur -- JACEK SOZYNSKI
le Vice-Commandeur Sportif -

KAZIM.IE.F"Z CZEKAJ
le Vice-Commandeur reprósentant des

commissaires sPortifs -WLADYSI.AW ENGEL
le Vice-Commandeur d'Organisation -

EDWARD GIERASIŃSKI
le Vice-Commandeur Technique -

JF.RZY KRZESI'WO
les sócrótaires: WŁODZIMIERZ MASNY'

BARBARA KIEROT
le Directeur des Finances -ROMUALD ZDEB
le Vice-Commandeur de la rógion de Cra-

covie - ANNA KACZOROWSKA
le Vice-Cornmandeur de Ia rógion de Si_

Iósie -MIEczYsŁAw GRZEGoRCZYK
le Vice-Commandeur de 1a rógion de Bas-

se-Silósie - BRONISŁAW oRLINSKI
le Vice-Commandeur de la rógion de

Opole - ANDRZEJ PIETRZYK
le Vice-Commandeur de la rógion de Rze-

szow - WACLAW ZYCHNOWSKI
le Vice-Commandeur de la rćgion de No-

wy Sacz - JAN PETRYLA,
Ie Chef du Parcours - JAN SOCZEK

3. PBOGBAMME DU RALLYE
21.Vr.1973

- clÓture de la liste d'admission
27.VX.1973

-- tirage au Sort des numóros de
compótition et confirmation
des demandes d'admission

11.VII.1973 de th. ir 2I h. 00

- service des concurrents et dis-
tlibution des documents du
rallYe -- Bureau du RallYe

12.VII.1973 de 7 h. 00 e 14 h. 00

- vórification technique (BTI)'
parc fermó - stade sportif
,, Wisła '' rr1. 3 Maja

12.Vrr.1973 17 h. 00

- ouverture solennelle du rallYe,
_ Dópart d la Idfe Etape stade

sportif ,, Wisła ''
13.Vrr.19?3 14 h. 30

_ arrivóe a la Idre Etape _ stade
sportif ,, Wisła ''



2.2. Managelnent of the Course:

Clerk of the Course

- J,ĄoEK SoŻYŃS'KI
Deputy Clerks:
Sporting - KAZIMIERZ CZEKAJ
Head Marshals - 

TffŁADYsŁAw ENGEL
organizing - EDWARD GI!]RASIŃSKI
Chief Serutineer - JEF"ZY KRZESIWO
Secretaries _ wŁoDzIMIERz MASNY,

BARBARA KIET,OT
Chief Finanser - ROMUALD ZDEB
Dąluty Clerks of the Districts of the
Course:
Krrakowski - ANNA KACZOROWSKA
Śląski _ MIECZYSŁAW GRZEGORCZYK
Dolnolśląski _ BRoNIsŁAw oRLIŃSKI
OpoIsKi - ANDRZEJ PIETRZYK
Rzeszowski - wAcŁA\M zYcHNowSKI
Nowosądeclri - JAN PETRYLA
R,oute Manager - JAN SOCZEK

3. TIMETABLE
June 21-st 1973

- closing date of entries

June 27-th 1973

- allocation of competition num-
bers and oonfirmation of eri-
tries acoe1ńance

July ll-th 1.973 from 9 a.m. till 9 p.m.

- issuanoe of sporting documents
of the Rally-the Rally Head-
quarterrs

July 12-th 1973 from 7 a.m. till 2 p.m.

- pre-scrutineoring (BT-1), Parc
Fermó - at "Wisła'' Sport Sta-
dium in Kraków _ 3 Maja
Street

July 12-th 1973 at 5 p.rn.

- irraugurat'i'on of the ooł'nrpeti-
tion, Sta,nt for Section I - "Wi-
sła'' Stadium

2.2. Veranstalter:

Fahrtleiter - JACEK SoZYŃSKI
Spo,rt-Stellveńreter

- KAZIMIERZ CZEKAJ
Leiter fiir Sportkomissare

- WŁADYSŁAW ENGEL
Organisationsstellvertreter - EDWARD

GIERASIŃSKI
Technischer Leiter - JEP"ZY KRZESIWO
Sekretdre wŁoDzIMIERz MASNY,

BARBARA KIEROT
Finanzschef - ROMUALD ZDE,B
Leiter ftir den Bezirk Kraków - ANNA

KACZORO\MSKA
Leiter fi.ir den Bezirk Katowice

_ MIEczYsŁA'W GRZEGORCZYK
Leiter fl_ir den Bezirk Wrocław

_ BRoNIsŁAw oRLIŃSKI
Leiter fiir den Bezirk Opole

- ANDRZEJ PIETRZYK
Leiter fiir den Bezirk Rzeszów

_ WACŁAW zYcHNowsKI
i_eiter fiir den Bezirk Nowy Sącz

- JAN PETRYLA
Streckenleiter - JAN SOCZEK

3. ZEITPLAN

21.v.1973

- Nennungsschluss

27.Vr.1973

- Verlosung der Startnummern
und Annahmebestżitigung der
Nennungen

il.V[.1973 - 9.00-21.00 Uhr

- Aushiindigung der Rallyedoku-
mente (Rallyebiiro)

12.Vrr.19?3 - 7.00-14.00 Uhr

- Erste Technische Abnahme
(Bt-1) Parc fermó (Sportplatz
,,Wisła'' 3-Maja Strasse)

l2.VII.l973 - 17.00 Uhr

- Feierliche Óffnung der Veran-
staltung, Start zur I. EtaPPe
(Sportp1atz,,Wisła'')

I
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13.VIL1973 r. godz. 14,30-18,00

- badanie techniczne (Bt-2), park
zańknięty, stadńon,,'Wisła''.

13.VII.1973 r. godz. 17,00

-- start do iI Etapu Rajdu -stadion ,,W{sła''.
14.VII.1973 r. godz. 13,00

- meta II Etapu Rajdu - sta-
dion ,,Wisła''.

14.VII.1973 r. godz. 13,00-18,00

- badanie techniczne (Bt-3) sta-
di'on ,,Wisła''"

14.VII.1973 r. godz. 13,00 15.VII'1973 r.

eodz. 71,00 -park zamknięty-
stadion ,,'Ęisła''.

15.VII.1973 r. godz. 9,00

- ogłoszenie wyników prowizo-
rycznych - Biur'o Rajdu

15.Vn.19?3 r. godz. 11.00

- rozdanie nag-(ód ri' uroczyste
zamknięcie ząwodÓw - klno

',Kijów''
15.VII.1973 r. godz. 19,00

- cocktail - restauracia Hotelu
,,Orbis - Cracovia".

Szczegółową lokalizację Biura Rajdu
rv dniach od 9 do 16 lipca poda Organizator
w terminie póŹniejszym.

L2

13.VII.1973 de 14 h. 30 e 18 h. 00

- verification technique (BTz)
parc fermó stade sportif ,, Wi-
sła ''

13.VII.1973 17 h. 00

- dópart de la IIe Etape du ra1-
lye, stade sportif ,, Wisła ''

14.Vrr.1973 13 h. 00

- Arrivóe de la IIe Etape du
rallye - stade sportif ,, Wisła "

14.VI[.1973 de 13 h. 00 e 18 h. 00

- verification technique (BT 3),

stade sportif ,' Wisła "
14.VII.1973 de 13 h. 00 - 15.VIL1973 11 h. 00

- parc fermć stade sportif ,, Wisla ''

15.VII.1973 I h. 00

- affichage des rósultats provi-
soires Bureau du RallYe

15.Vil.1973 11 h. 00

- distribution d€S prix et clóture
solennelle_.du rallye '- cinóma

,, Kijow "
15.V[.1973 19 h. 00

- cocktail - salle du restaurant
de l'hótel ,, orbis - Cracovia ''.

L'adresse exacte du Bureau du
Rallye durant les 9-16 juillet
19?3 Sera communiquó plus
tard

ZEITMESSUNG LONGINES



July 13-th 1973 at 2.30 p.m.

- finish after Section I - "Wi-
sła'' Stad'um

.Iuły lS-th 1973 frorn 2 30 p.rr_r. till 6 p.tn.

- scrutinee,ring (BT-2), Pal'c Fer-
mó - at Stadium

.luly 13-th 1973 at 5 p.m.

- start for Section II - "Wisła"
Stadium

july L,1*th 1973 at 1 p.m.

- finish after Section II - "Wi-
sła'' Stadiutn

"}uły 14-th 19?3 fron 1 p.m. tiII 6 p m.

- scrutineering (BT-2) - "Wisła''
Stadiunl

July 14-th 1973 from 1 p.m. till July 15-th
1973 at 11 a.rn.

- Parc Fermć Stad,ium
.Iuly 15-th 1973 - at I a.m.

- annorrncement of pł:ovisiorral
results - the Rally Headquar-
ters,

July 15-th 1973 - at 11 a m.

- ł:,rLze d,istribution and the coim-
pletion of the co'mpetition -"Ifijów" cinema

Jriy l5-th 19?3 at 7 p.m.

- coctail-party in the restaurant
of hotel "O,rbis-Cracovia"

The exact acldr.ess of the Ral1y Head-
quarters frołn July 9-th to 16-th 1973 will
l:e lnnoultced llteL' ołr.

13.VXr.19?3 - 14.30 Uhr

- ZieI der I. Etappe (Sportplatz
,'Wisła''

13.V[I.1973 - 14.30-18.00 Uhr

- Zr'veite Technische Abnahme
(Bt-2) Parc fermó (Sportplatz
.,-Wisła'')

13.V1I.1973 - 17.00 Uhr

- Start zur IL Etappe (Sportpiatz
,,Wisła'')

11.-riIL1973 - 13.00 Uhr

- ZieI der II. Etappe (Sportplatz

''Wisła")t{.\/Ir.1973 - 13,00-18.00 uhr
- Dritte Technische Abnahme

(Bt-3) (Sportplatz,,Wisła'')
14.V[I.197S - ab 13.00 Uhr

- Parc fermó - bis
15.VII.1973 - 11.00 Uhr

- Sportplatz ,,Wisła''
1;.VU.1973 - 9.00 Uhr

._ Bekanntgabe der Ergebnisse
(Ra11yebr-iro)

15.VII.1973 - 11.00 Uhr

- Preisverteilung und Sieger-
ehrung (Kino ,,Kijów")

1;.Vil.1973 - 19.00 Uhr

- Coctail - Restaurant vom Ho-
tel ,,Orbis-Cracovia"

(Den genauen Ort des Rallyebiiros vom
9-16. Juli 73., r,vird der Veranstalter
bekanntgeben)

ZEITMESSUNG LONGINES
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4. SAIUOCHODY DOPUSZCZO.
NE DO BAJDU

4.1" Do udziału w Rajdzie dopuszczone
będą samochody rvyprodukou'ane po

31 grudnia 1968 roku, homolcgowane przed

zgłoszenielTl do Rajdu' Samochocly muszą

odpo.viadać przepisom załącznl'ka ''J"
Międzynarodorl'ego Kodeksu Sportor'vego

19?3 - Art. 251 (Kategoria A).

4'2, 7godnie z Załącznikiem ,,J'' dia
grup J i 2, samochody zostaną pod"zielone

na klas:r :

4. VOITURES ADNTISES AU
RA.LI,YE

4,1. Au ra111-e po Ltlra participer tout

modćle de voibure dont la production est

postćr'ieure au 31 cócembre 1968 et 1ro-

mologuóe avant lir p'rósentation au rallye'
Lcs voitures devt'ont rópondre aux pres-
criptions de l'annexe ,, J " du Code Sportif
Internatlona1 c]e 19?3 (Catógorie A) article

4.2' Corrformóment ił l'annexe ,, J " pour
les groupes I et 2, les voitures seront ró-
1larties d'aprćs leur cylindróe-moteur, dans
les classes suivantes:
Ióre classe - infórieur'e ou ógale żr 850 cc

2e classe - 850-II50 cc

3e classe - 1150 cc-1300 cc

4e classe - 1300 cc-1600 cc

5e classe - 1600 cc--2000 cc

6e c1asse _ supćrieure ó 2000 cc

4.3. Dans les classes 3 tt 4, 1es voitures
seront divisóes dans les classes comme
suit :

|óre g]ą55g - infórieure ou ćga1e ó 1600 cc

2e classe - supórieure d 1600 cc

L'o'rganisateur devra combinel' lcs clas-
ses au cas ou le ninimum de 10 voitures
ne pourrait Ótre atteint dans 1'une des

classes citóes.

5. DEMANDES D'ADMISSION

5.1. Le Ratlye est ouvert aux concur-
rents munis de la licence sportive interna-
tionale et qui s'engageront avant Ie

21.VI.19?3 ; chaque engagement devra
ótre attestó par leur ACN.

5.2. L'engagement - annexe no 1 du

róglement ne sef a admis que s'il
est rempli lisiblement dans tous les points

et accompagnó du requ des droits d'in-
scliption, ainsi que de deux photos pour

chaque concurrent.

5.3. Les droits d'engagement
porur une óquipe d'usine ótran_
gdre s'ólćve e _ 200 $

Les droits d'engagement
pour une óquipe individuel1e
ótrangóre s'eldve e - 150 $

1 klasa
2 klasa
3 klasa
4 klasa
5 klasa
6 klasa

do 850 ccm
850 ccm - 1150 ccn-r

1150 ccm - 1300 cctn
1300 ccm - 1600 ccm
1600 ccm - 2000 ccm

ponad 2000 ccm

4,3. W grupach 3 i 4 samochody podzie-

lone zostaną na następujące klasy:

1 klasa do 1600 ccm
2 klasa Ponad 1600 ccm

Organizator obowiązany jest do Lączenia

klas w przypadku, gdy w danej klasie na

starcie znajdzie się mniej niż 10 samocho-

dów.

5. zGŁosZENIA

5.l. Do udziału w Rajdzie dopuszczeni
będą zawodnicy posiadający międzynaro-
dową licenc ję sportową i któtzy złoŻą

w terminie do dnia 2I czerwca 1973 r'
zgłoszenie potwierdzone przez swój ACN'

5'2. Zgłoszenie (załącznik Nr 1) przyjęte
będzie tylko t'vówczas, gdy zostanie u'y-
pełnione czytelnie we wszystkich
punktach i zaŁąezony będzie do niego do-

wód wpłaty \^/piso,l^'ego oraz po 2 zdjęcta
każdego zawodnika.

5.3. Wpisowe za zgłoszenie
zagranicznej załogi fabrycznej
wynosi 200 $

Wpisowe za zgłoszenie za-
graniczne j załogi indywidual_
ne j wyncsi 150 $

,,



4. ELIGIBLE CARS

4.1. The Rally will be open to cars pro-
duced after Decembe,r 31-st 1968 and ho-
m'ologa,ted befo.re entering the Rally. The
cars harre tro, confrom with the Appendix
"J" of the FIA's Intern'ational Sp,orling Co-
de 1C73 art 25L (category A).

4.2. Acco,rding to the Appendix "J" cars
coming under groups 1 and 2 .lvill be divi-
decl into six classes:

l-st class up to 850 cc
2-nd class from 850-1150 cc
3-rd class fro,m 1150-1300 cc
4-th class from 1300-1600 cc
5-th class fi.om 1600-2000 cc
6-th cla'ss over 2000 cc

4.3. Cars coming under gr.oulps 3 and
rvill be divided into two classes:
1-st class up to 1600 cc
2-nd class over 1600 cc
Should a class include less
at the start, the Organizers
classes.

than 10 carrs
may cołrnbine

5. ENTBIES

5.1. The tally will be open to all com-
petitors who are the holderrs of valid In-
ternatio,nal Competitor's Licence and thoae
who send the official entry foryns certified
by their re,spective Natńo,nal Auto,mobii
Clubs, at the latest Thursday, June 21-st
1 973.

5.2. Entry for.m - append'ix No 1 o,f these
supplementary regulations - has to be
comp,leteły an,d cLearty filtred in and accorn-
panied by the entry fee r.eceńplt and two
photographs of each cornpetito,r (driver
and co-driver).

5.3. The entry fee for crews are sst as
f ollows:

- for a foreign manufacturer
crew - $ 2oo

- for a forredgn p,rivate crew - $ 150

4. ZUGELASSENE FAHB.
ZE.UGE'

4.1. Zur Teilnahme an der XXXIII. po-
len-Rallye werden nur diejenigen Fahr-
zeuge zugelassen, die nach dem 31.XU.
1968 hergestellt sind und vor der Abgabe
der Nennung zur Raltye homologiert rł'ur-
den, sowie den Vor chriften des Anhangs
.,J" des Internationalen Art. 251 Automo-
bil-Sportgesetzes 1973 (Kat. A.) entspre-
chen.

:1.2. In den Gruppen 1 und 2 u'erden
die Wagen nach dem Hubraum des Motors
in 6 Klassen eingete'lt und getrennt ge-
wertet:
Klasse 1 - bis 850 cma
Klasse2- 850-1150cma
Klasse3-1150-1300cms
Klasse4-1300-1600cm8
Klasse5-1600-2000cms
I{lasse 6 - tiber 2000 cms

4.3. In den Gruppen 3 und 4 werden die
Wagen in zwed Klassen eingeteilt.
Klassel-bis -1600cm3Klasse 2 - tiber - 1600 cm3

Der Veranstalter behdlt sich das Racht
vor die obengenannten Klassen zusammen-
zulegen wenn sich in der betreffenden
Klasse weniger als 10 Wagen am Start
melden.

5. NENNUNGEN

5,1. Zur Rallye sind alle Fahrer zugelas-
sen' rł'elche die giiltige internationaIe
Sportlizenz fiir des Jahr 1973 besitzen und
welche die Nennung zur Rallye; unter-
schrieben durch die ACN bis zum 21 Juni
an das Rallyebiiro abgeschickt ha,ben.

5.2. Nennungen werden nur dann bear-
beitet (Beilage Nr. 1), wenn sie leserlich
ausgefiillt sind. Die Bewerber sind verpf-
lichtet der Nennung, 2 Fotos und die
Einzahlungsbestetigung des Nenngełdes
beizulegen.

5.3. Das Nenngel.d fiir eine
auslandische Fabrikbesatzung
betrŻigt

Das Nenngeld ftir eine indi-
viduele Besatzung betriigt

2oo $

150 $
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5'3.a Wpisorve za zgłoszenie
kra jowej zal.ogi fabr5'cznej
wynos,i - 2.500 zl

\Ą/pis6v,le za zgłoszenrc kla-
jor,vej zaŁogi indywidualne j

\^'J'nosi - 1'000 zł

5"4. Wpiso'"ve za Zgło5Zenie
zagranlczr-rego zespołu fa-
bs,cznego w)-ncsi 150 $

Wpisou'c za zgłosŻenie za-
granicznego zespołu narodo-
wego lirb klubowego wYnosi 50 S

5.4.a Wpisowe Za zgŁoszenie
krajowego zespołu fabryczne-
go \ł/yncsl - 2.000 Zł

Wpisł-we Za zgłoszenie kra-
jowego zespołu narodowego
lub k1ubowego wynosi - 1.000 zł

5.5' opłaty wpisowego dla zagranicznych
zaŁóg i zespołów należy wpłacać na konto:

PRZEDSIĘtsIoRSTwo IMPREZ
SPoRTowYcH I TUĘYSTYCZNYCH

,,SPORTS-TOUR, IST''
BANK HANDLOWY SA - WARSZA\MA

nr konta 164-40700
dla

PoLSKIEGo zwlĄzKv MoToRowEGo

5.5.a. opłaty wpisowego dla krajowych
załóg i zespołów należy wpłacaó na konto:

AUTOMOBILKLUB KRAKOWSKI
KOMITET ORGANIZACYJNY

,,RAJDU POI,SKI''
PKO I O/M lv Krakowie

nr konta 4-9-7482

5.6. W przypadku nieprzyjęcia zgłoszenia
Iub odwołania Rajdu vrpisowe zostanie
zwrócone w całości.

5.7. ZaŁogi przyjęte do Rajdu otrz1'mają
w ramach wpisorvego 2 plakiety pamiąt-
ko."ve oraz karty u'stępu na imprezy to-
warzyszące.

5.8, Przez podpisanie zgŁaszenia zawod-
nik zobowiązuje się do przestrzegania ni-
niejszego regulaminu Rajdu, uznaje jako
'tvładze kiercrr'vnictwo sportowe Rajdtt
i zobowiązujc się nie wncsić rekIamacji
do innych wła'dz, jak tylko do przervi-
dzianych przez CSI-FIA.
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5.3.a Les dloits d'engagemeltt
pour uire equipc d Ltsjne na-
tionale s'ó1ćve A 2500 zI

Les droits r1'engagemeirt pour
une óquipe nationale incivi-
duelle s'ćldve d 1000 zł

5.{. Les dr'oils d +ngage-
m€nt pol1f un etlsemble c1'usi-
ne ótranger s'ólć\'e e 150 $
Les clroits d'engagement

pour un ensemble national
ótranger ou pour un e nsem-
b]e de c1ub ótranger s'ólćve e 50 s

5.4.a Les droits d'enga.3e-
ment pour un ensemble d usi-
ne naticlnal S'ó1óve A 20(]0 z1

Les droits d'engagement
pour un ensemble natioi-ral olt
un ensenllle de club s'ólśve ir 1000 z1

5.5. Les droits d'engagement pour les
ćo'uipes et ensembles ótr'angers doivent
ótre versós au compte de:

PRZEDSIĘBIoRSTwo IMPREZ
SPORTO\MYCH I TURYSTYCZNYCH

,,SFORTS-TOURIST''
BANK HANDLOWY SA - WARSZAWA

nr konta 164-40700
d1a

POLSKIEGO ZWIĄZKU MoToRo'ńIEGo

5.5.a Les droits d'engagement potlr les
óquipes et ensembleS nationaLlx doivent
ótre versós au co,mpte de:

AUTOMOBILKLUB KRAKOWSKI
KOMITET ORGA}TIZACYJNY

,,RAJDU POLSKI"
PKO I O/M rv Krakovrie

nr konta 4-9-1482

5,6, En cas de non-admission ou d'an-
nulation du ra11;,'e, la totalite de Ia som-
nle t'ersóe sera remboursóe.

5.7. Les óquipes admises au rallye re-
cevront 2 plaques commómoratives et une
carte de libre entrće aux spectacles ac-
compagnant le rallye, le tout dans le ca-
dre des droits d'engagement.

5.8, Par le fait de son inscriptiott, toute
pelsonne s'engage d respecter ce prósent
r'ćgiement, reconnait les autoritós sportives
du ral1ye et s'interdit d'apporter toute
contestation A d'autres autoritćs que ce1-

les próvues par le CS1-FIA.



5.3.a - for a polish manu-
facturer crew - z!. 2.500_ for a Polish private crew _ zł 1.000

5.4. The entry fee fo'r teams:

- for a foreign manufacturer
team 

- $

- for a foreign national or
club team - $

5.4.a - for a po,lish manu-
facture,r teałn _ zł 2.00C

- foł: a Po]'ish national oł: club
team - zł 1.000

5"5, Entry fee for foreign crews a,nd te-
ams should be paid on the bank acco,unt
of:

PRZEDSIĘBIORSTWo IMPREZ
SPORTOWYCH I TURYSTYCZNYCH

,,SPORTS-TOURIST''
BANK HANDLOWY SA WARSZAWA

nr konta 164,40700
dla

POLSKIEGO ZWIĄZKU MoToRoWGo

5.5.a Entry fee for Polish crews and te-
ams should be paid onto the bank account
of:

AUTOMOBILKLUB KRAKOWSKI
KOMITET ORGANIZACYJNY

,,RAJDU POLSKI"
PKOIO/MwKra'ko,rvie

nr kornta 4-9-1482

5.6. The whole amount of the ent:y fee
will be refunded if the entry is noit accep,-
ted o'r if the Rall.y is canceLled.

5.?. The accepted crew will get two corn-
memorative plaquettes of the Rally and
two invitations to all shows accompanying
the Rally.

5.8. By signing the entry form, the coł-n-
petito,r is ipso facto dee'med to acce,pt
unreservedly these regulatiolns as rł'eł1 as
the jurisdlction estabtished by the CSI-
FIA. He undertakes not to bring an)r act'on
be,fore any court of law, civil, c,o,mmercial
or criminal-

5.3.a. Das Nengeld f{jr eine
polnische Fabrikbesatzung be-
trAgt 

- 2.800 zl
Und ftir eine individuele Be-

satzung 
- 1.000 zł

5.ł. Des Nennge1d ltir eine
auslandische Fabrikmann-
schaf'; betrógt _ 150 S

Das Nenngeld ftir eine aus-
lSndische National- oder
Kiubmannschaft betrdgt 50$

5.4.a. Das Nenngeld fr-ir. eine
polnische Fabrikmannschaft
betregt 

- 2.OOO zł
Das Nenngeld ftir eine pol-

nische National- oder Klub-
mannschaft betriigt - 1'000 zł

5.5. Das Nenngeld fr-ir ausldndische Teil-
nehmer und Mannschaften ist lediglich
auf folgendes Bankkonio einzuzahlen:

PRZEDSIĘBIORSTWo IMPREZ
SPORTOWYCH I TURYSTYCZNYCH

,,sPoRTS-rouRrsT"
BANK HANDLOWY SA - WARSZAWA

nr konta 164-40700
d1a

PoLSKIEGo ZwjĄZIl'u MoToRoWGo

55. Das Nenngeld fr-ir poinische Teilneh-
mer und Mannschaf ten ist lediglich auf
folgendes Bankkonto einzuzahlen;

AUTOMOBILKLUB KRAKOWSKI
KOMITET ORGANIZACYJNY

,,RAJDU POLSKI''
PKo I o/M '"v Krakołvie

nr konta 4-9-1482

5.6. Bei Nichtannahme der Nennung und
im Fa1le einer Absage der Rallye wird
das Nenngeld voll zuriickerstatteb.

5.7. Die zur Rallye angemelcleten Besa-
tzungen erhalten 2 Piaketten uncl Eintritts-
karten f r.ir begleltencle Veranstaltungen.

5,8. Mit der Abgabe der Nennung unter-
werfen sich die Teilnehmer dieser Aus-
rchrelbung und verpflicheten sich l<eine
andere als nur die SportbehÓrc]e der Ral-
15'e anerkennen und alle Reklamationen
nur an die Behórr]e zu richten'"velche
durch die CSI - FIA vorgesehen ist.

r50
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5.9. Po zamknięc'iu z1łoszei7, w uzasad_

nionych przypadkach _ Organizator może
zezwolić na zm'ianę samochodu tej samej
marki, typu, gruPy i klasY, Pod warun-
kiem zgłoszenia konieczności zamiany do

Blura Rajdu w terminie do dnia 10 lipca
19?3 r. do EodzinY 20.00.

5.10, Organizatot zastrzega sobie prawo

nieprzyjęcia zgłoszenia bez obowiązku po-

d,anta przyezyny, o czym powiado'mi zgła-

szającego do dnia 27 czetwca 1973 r'

6. UBEZPIECZENIE

Zawodnicy zagraniczni obowiązani Są

posiadać Międzynarodową Kartę Ubezpie-
czeniową, która jest warunkiem uczestnic-
twa w Rajdzie - zav;odnik obowiązany
jest przedstawić tę kartę przy Zgłoszeniu

w Biurze Rajdu. Zawodnicy krajowi obo-

wiązani są posiadać ubezpieczenie typu

,,Auto-Casco" z rYzYkiem raidowym.

6.1. W razte wypadku zawodnik, Iub
jego reprezentant _ powinien sporządzić
pisemny meldunek i przekazać go do Biu_
ra Rajdu: meldunek ten powinien zawie-
rać datę, miejsce i okoliczności wypadku'
nazwiska i adresy Świadków olaz siedzibę
postelunku Mo - który zainteresował się

w:'padkiem.

7. oBowIĄz}{I
KÓw

ZAWODNI.

7.!, załoga każdego samochodu składa
się z dwóch osób, które powinny znajdo-
wać się w samochodzie podczas przejazdu
całej trasy Rajdu. Zawodnicy muszą po-

siadać prawo jazdy oraz międzynarodowe
licencje rajdowe.

7.2' Za:wodn|cy muszą stosować się do

obowiązującego w Polsce Kodeksu Drogo-
wego i odpowiadają osobiście za jego

przekroczenie.
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5.9. Aprós Ia clóture de la liste d'ad-
mission, I'organisateur peut dans des cas
justifiós - permettre le remplacement
d'une voiture par une autre voiture de la
mćme marque et du móme type, du mó_

me groupe et de la móme classe, d con-
dition c1e signaler la nćcessitć de tel chan-
gement au Bureau du rallye avant le 10

juillet 1973 - 20 h. 00.

5.10. L'organisateur se róserve le droit
de se voir refuser un engagement quel-
conque sans avoir Ie devoir d'en citer les

motifs, le concurrent en sera informó
avant le 27 juin 1973.

6. ASSURANCE

Chaque concurrent ćtranger doit ótre

muni cl'une carte d'Assurance Internatio-
na1e, condition a laquelle il sera engagć
au rallye; le concurrent devra prósenter

cette carte au moment de sa prósentation
au Bureau du Ra1lye. Les concurrents po-

Ionais doivent Ótre munis de l'assurance
du type ,, Auto-casco " avec risque-rallye'

6.1. En cas d'accident, le concurrent ou

son reprósentant devra prćsenter au Bu-
reau du Rallye un rapport ócrit ; ce rap-
port devra prćciser la date, le lieu et les

circonstances de I'accident, les noms et

plónoms des tómoins, il devra aussi men_

tionner le poste MO (Milice) intervenu
pendant I'accident.

7. DEVOIBS DES CONCUB.
RENTS

?.l. L'óquipage de chaque voiture se

composera de deux personnes qui devront
occuper Ia voiture durant tout Ie parcours
<les ćpreuves. Les concurrents seront mu-
nis de leur permis de conduire et de leur
licence-rallye internationale.

7.2. Les concurrents devront se confor-
mer aux rdglements du Code de la Route
en vigueur en Pclogne; en cas d'infrac-
tions, les consóquences seront subies ex-
clusivement par ceux qui les auront cau-
sóes.



5.9. After the closing date of entries
competito'rs may replace the car they de-
clared by another one of the same group,
class, make and t5pe providing that they
will notify the Organizers about it up to
July 10-th 1973 at B p.m.

5.10, The Organizing Cornmittee reserves
the right to refuse the entry without giving
any reasons. The entrant will be notified
about it up to June 27-th 7573.

6. INSURANCE

It is compuls'ory for all fo'reign cornpeti-
toirs taking part in the Ral1y, to pr'esent
the Internatiołnal Motor Insuranc'e Card at
the Rally Headquarters. Polish cornpetitors
must possess the insurance "Auto-casco"
with the rally risk.

6.1. In case of an accident competitors
are o'bliged to make a written stateł'nent
and give it to the Rally Headquarters. The
statement should include: date, place and
circumsta'nces of an accident, names and
addresses of witensses and the address of
the po,Iioe-statiorn whdch has taken a'n in-
terest in the accident.

7. COMPETITOBS

7.1. Each car must have a crew of two
drivers. They must be in the possession
of Driving Licences and valid Internatio-
nal Competitor's Licences. The same dri-
vers must accompany the car thro,ughout
the entire event.

?.2. Co,mpetitors must strictly comply
with the Polish Highway Co'de and are
entireły responsible fo'r any offences
against its rules.

5.9. Nach Nennuńgsschluss wird nur in
beweisbaren Fdllen ein Austausch des
Wagens gestattet, nur muss es ein Wagen
derselben, Firma, Type, Gruppe und Klasse
sein, jedoch muss es spAtestens bis zum
10 Juli 1973 bis 20,00 Uhr dem Rallye-
bliro gemeldet werden.

5.10, Der Veranstalter behiilt sich das
Recht vor, Nennungen ohne Angabe der
Grt-inde abzulehnen. Der Teilnehmer r,vird
bis zum 27. Juni 1973 davon benachrich-
iin o{

6. VERSICHERUNG

Die auslżindischen TeiInehmer sind ver-
pflichtet, den Internationalen Versiche-
rungsnachweis als Bedingung der Teilnah-
me an der Rallye zu besitzen. Die obigen
Dokumente mr.issen im Rallyebiiro vorge-
1egi. werden.
Die polnischen Bewerber sind verpflichtet,
die Hafptflicht und ,,Auto-Casco" fi-ir Ral-
lyerisiko zu besitzen.

6,1. - Falls auf der Rallyestrecke ein
Unfall passiert, ist der Bewerber oder sein
Teamleiter dazu verpflichtet eine schriftli-
che Meldung an das Rallyebi.iro abzuge-
ben. Die Meldung muss Datum, Ort und
die Adressen der Zeugen solvie auch der
Volkspolizei, welche an dem Unfall teilge-
nommen hat, besitzen.

7. PFLICHTEN DER TEILNEH.
MER

7.1, - In jedem Wagen miissen sich
wiihrend der Rallye 2 Fahrer befinden,
welche die Fahrererlaubniss und die giil-
tige lnternationale Sportlizenz besitzen.

?.2. Die Bewerder sind verpflichtet, die
in Polen griltigen Verkehrsvorschriften
genau einzuhalten und haften persónlich
ftir deren Ubertretung.
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7.3" Załoga obowiązana jest do przeje-
chania trasy Rajdu z pcbraniem wiz na
rrszystkich Punktach Kontroli oraz odby-
cia wszystkich Prób SportowJ'gh - we-
clług koiejności ustalonej w kalcie drogo-

wej. Trasa Rajdu nie będzie wskaz}'wana,
a obowiązujący kilometraż pcdan1' jest

w kal'cie drogowej. Pominięcie Punktu
Kontro]i (PKC, PKP, oS) jest rórvno-

znaczne 7 q'5'klttczeniem z Rajdu'

7.4. Do poruszan'ia się samochodu na

trasie może służyó wyłącznie siła napę_

dowa sanochodu oraz siła załogi. Wyjątek
stanowi wprowadzenie samochodu na

?.5" Niedopuszczalne jest przeszkadzanie
1ub utrudnianie wyprzedzania własnego
samcchodu przez samochód innego zawod-
nika. Każde stwierdzone przekroczenie
tego typu spowoduje ukaranie załogi 200

sekundam'i.

?'6. Zabrania się przewożenia w Samo_

ch'odzie osób poza zgłoszoną zalogą, wy-
jątek starrowi pomoc przy wypadku kiedy
zajdzie potrzeba przewiezienia poszkodo-

wanego do szpitala.

8. PBZEPISY RUCHU DBOGO.
WEGO

Zar','odnicy podpisując zlłoszenie do

Rajdu zobowiązani są do przestrzegania
przepisów Kodeksu Drogowego obowiązu-
jącego w Po1sce. Dopuszczalna szybkość
w terenach zabudowanYch wYnosi
50 km/godz., o ile znaki drogowe nie
wskazują inaczej.

8.1. Zawodnicy otrzymują wraz z kattą
drogową tzw. kartę kontro]ną przepisólv
clrogowych, którą obowiązani są podpisać
przed startem. Karta kontrolna posiada

trz5' kupony.

8.2' Każde naruszenie plzepisów llodek-
su. Drogowego (nie tylko przekroczenie
ciozwolonej szybkości) będzie karane od-

łączeniem kuponów:

- brak 1 l<llPonu - 150 sekund
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7,3. Les concurrents sont obligatoilement
tenus d'effectuer tout le palcours du lallye
en visant leur P'assage A tous les
contrÓles ; ils doivent se prósenter aux
ćpreuves sportives dans l'ordre indiquó
dans leur carnet de route. Le parcours du
r'allye ne sera pas indiquó, seules les dis-
tances cićfinies dans le carnet de route
seront ieconnues valables. L'omission d'un
contróle que1conque (PKc, PKP, oS')
entrainera Ia mise hors course.

7,4, Une voiture en piste ne peut devoir
sa propulsion qu'd la force motrice de la
voitttre móme ou d la force des muscles
des membres de son óquipage. Une seule
exception est admise : l'aide apportće pour
ramener la voiture sur la route.

?.5. I1 est rigoureusement interdit d'en-
pćcher ou de góner une manoeuvre de dó-
passement entreprise par un autre concur-
rent. Toute infraction contestće de ce genre

entrainera une póna1isation de 200 secon-
des.

7.6. 11 est formellement interdit de

prendre autres personnes que celles dó-
clarćes comme membres d'ćquipage, ex-
ceptć le cas ou un accident entrainerait
le besoin de transporter la victime at 1'hó-

pital.

8. REGLEMENTS DU CODE DE
LA ROUTE

Tout concurrent signant sa participation
au Rall)re est tenu de se conformer aux
róglements du Code de Ia Route en vigueur
en Pologne. La vitesse maximum autori-
sóe dans les agglomórations estde50kmih,
sauf dans le cas de signalisation spóciale'

8.1. Les concurrents recevront avec leur
carnet de route, une carte de contróle des

róglements du code de la route qu'ils se-

ront tenus de signer avant leur dópart
aux ópreuves clu rallye' Le carnet de con-

tróle se composera de trois coupons.

8,2. Chaque infraction aux róglements
du code de la route (non seulement excćs
cle vitesse) entrainera une pónalisation
sous forme de dćtachement de coupons) :

c]ótachement du pr'emier coupon -
150 secondes



7.3. The crew is obliged to drive throu-
ghout the ł1lh9,|ę g6'u15g of the Rally, to ta-
l<e visas at all Ccntrol Posts and fulfit all
classificat,ion tests in order given in the
Cont,ro,l Card. Itinerary will not be p'ointed
out. Distances shown in the Control Card
are the only o'nes o,fficrially recognised.
Failure to report to any of the Controls
(PKC, PKP, OS) entailes the exculsio'r-r
fr'om the' Rally.

7.4. The car can be moved only by its
own p61yę1 o'r its crerł.. Helping tlre car
to reenter the road is the olly excepticn
to the said rule.

7"5, Cornpetitors are prrohibited under pe-
nalty of 200 seconds to o;bstruct intentio-
na11;' p,assage or overtaking by another
cotx F,3titor.

?.6. Should another pers,cLlt (not a me;m-
be,r of a crew) be admitted in the car -apart from the case of an injured person
being transported - this rł'ltl entail exclu-
sicn from the Rally.

8. TRAFFIC REGULATIONS

By signing the entł'y form, each cc'mpe-
tito,r undertakers to comply with the rules
of the Polish Hlghway Code. In built-up
areas a maximum speed of 50 kms per
ho'ur (approx. 31 m.iles) must be obser\red
unless anothe'r maximum speed should be
required.

8.l. Together with the Coł:rtrol Card
competitors receive the Traf f ic OIf ence
Card which they have to sign. This card
conLains three coupons.

8.2. These coupons can be removed by
police in case of any infringeme'nt of traf-
fic regulatio,ns (not only the allowed speed)
by the c'ompetito,r:

- the lack of the - will be punished with
first coup'on 150 seconds

7,3, Die Besatzung ist verpflichtet unter
Androhun g cles Ausschlusses von der
Ra1lye, die ganze Strecke zu durchfahren
mit den Sichtvermerken aller PKC (ZK),
Pl(P (DK), OS (SP), in der durch den Ver-
an;talter angegebenen Ricl'rtung und Rei-
henfolge. Die Rallyestrecke ."vird nicht aus-
geschilclert. Massgebend ist die im Bord-
buch angegebene Kilometerzahl. Das aus-
lassen einer Priifung hat den Rallveaus-
schluss zur Folge.

7.1. Zttm Bervegen des \,Vagens auf der
St:ecke darf ausscitllesslich die [{otorkraft
des Wagens oder die Nluskelkraft der Be-
satzung dienen. Eine Ausnahme davon ist
FIi lteleistung beim eventuellen Zuri.ck-
biingen des l\/agens auf Cie Fahr-bahn.

7.5. Eine Stórung oder Erschwerung cler
Uberholung des eigenen Wagcns durch den
Wagen eines anderen Teilnehmers ist ka-
tegoł:isch untersagt. Jede festgestellte
Ubertretung dleses Typs wird n'rit 2C0 Se-
kunden bestraft.

7.6. Es wird untersagt eine drltte Person
mitzufńhren' Die Ausnahme ist, falls Ve-
runglLichte in ein Krankenhaus gebracht
werden.

8. VEBKEHRS-
VORSCHBIFTEN

Durch die Unterschrift auf der Nennung
verp'[1ichten siclr die Besatzui-rgen zv,r vóL-
ligen Anerkennung der in Polen gliltigen
Verkerhrsvorschriften. In Ortsdurchfahr-
ten betrdgt die maximal zuliissige Ge-
schrł'indigkeit 50 km/h soweit nicht in Ein-
zelfHllen andere Geschlvindigkeiten vorge-
schrieben bz'"łl. erlaubt sind.

8.1. Mltsamt dem Bordbuch erhalten die
Berł'erber eine Ve;:kehrskarte der Verstós-
se .welche sie vor dem Start zur Rallye
unterschre:ben. Die Kontrollkarte besitzt
3 Coupons.

E,2. Jeder Vertoss gegen die Strassen-
verkehrsvorschrlften rł,ird fo1gendermasen
bestiaft:

- Abtrennrlng des 1. Coupons - 150
Sekunden

to



- brak 2 kuponu - 400 sekund

- brak 3 kuPonu - wYkluczenie z Raj-
du-

8,3. Za oclmornlę okazania kalty kontrol_
nej Milicji lub organizatororł'i - wyklu-
ezenie z Raialu.
Za niezatrzyinanie się na tł'ezrł'anie Milicji
l,.rb orgar-iizatora (l''r dzteń za pornocą liza-
ka, rv nocy larnplri czef\Ą/onej) _ wyliltlcze-
nie z Rirjdu,
Za za1u1łienie karty kontrolnej - wyklu-
czenie 't Baitlu.

8.i1. Zarvodnicy na mecie I Etapu okazu-
ją kartę kontrolną przed otrzymaniem
kartl. drcgowej do TI Etapu. Na iaecie II
Etapu zarvoclnicy oddają kartę kontr'olną
wlaz z kal'tą drogową.

9. PROTESTY

9.1. Prctesty w sPrawie
nia samochodu do Rajdu
w ciągu 30 minut po Bt-1'
gdy dotyczy to konkurenta
minut po ogłoszeniu listy

zakwalifikowa-
można składać
a w przypadku
_ w ciągu 30

startowej.

9'2' Protesty w sprawie w5'kroczeń re-
gulaminowych można składaó w ciągu 60

minut od czasu przybycia na metę T Eta-
}ru, jeżeli c,otyczą I Etapu oraz w ciągu
60 minut po przybyciu na metę 11 Etapu'
jeżeli dotyczą II Etapu.

9.3. Protest powinien być złożony na
piśmie do Komandora lub V-Komandora
Sportov,'ego za potwierdzeniem i kauc ją

1y 1a';'sokcści 1500 zł, która to kwota zo-

stanie zr,vróccna w przypadku ttznania
protestu.
Zavlodn'ik zagraniczny składając protest

wpłaca kaucję 50 $. Protest nie może być
zbiorowy i m-oże Eo złożyć tylko zawodnik'

f!.3.1. W prz,vpadku kiedy protest wyma-
ga rozebrania i pow-tórnego złożenia sa-

mochodu, reklarnujący musi złożyó dodat-
kol've 1500 zł (zarvoclnik Zagranjczny skła-
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dćtachement du deuxión-re coupon -
400 secondes

dćtachement du troisióme coupon -
mise hols course.

8.3. Pour refus de prósenter la carte de

contróle d un agent de Millce ou żl l'orga-
nisateur - mise hors course' Pour refus
d'arrót żl la demande de la Milice cu de

1'organisateur (dans la jolrrnóe, arrÓt sig-
naió par le bAton blanc, Ia nuit par une

lampe rouge) - mise hors course'

8.4' A l'arrivóe de la Ióre Etape, les con-

cnrrents devront montrer leur carnet de

contróle avant d'obtenir le carnet de route
pour la IIe Etape. A l'arrivóe de Ia IIe

Etape, 1es concurrents rendent leur carnet
de contróle avec leur carnet de route'

9. BECLAMATIONS

9.1. Les róclamations corrcernant l'ad-
mission d'une voiture au rallye seront ad-

mises dans les 30 premióres minutes qui

suivront Ie BT I, et au cas oi il s'agirait
de 1'admission d'un concurrent, Cans les

30 premióres minutes suivant 1'aff ichage

des prenants le dópart.

9.2' Les róclamations concernant les in-
fractions aux rćg1ements seront adnlises
clans les 60 premióres minutes su'vant 1'ar-

r'ivóe au but de 1a Jdre Etape, si elles con-

cernent la Idre Etape, et dans les 60 pre-

nlióres minutes aprós l'arrivóe au but de

1a IIe Etape, si elles concernent la IIe

Etape.

9.3. Toute róclamation doit 6tre prósen-

tóe par ócrit au Cornmandeur ou au Vi-
ce-Commandeur Sportif, sous reeu et cau-
tion cle 1500 21., somme qui ne sera rem-
boursóe qu'au cas ou le bien-fondó sera

reconnu' Tout concurrent ótranger prćsen-

tant une róclamation verse une caution de

50 $. LeS róclamations ne peuvent ótre col-
lectives et ne peuvent Ótre prósentóes que

par le concurrent m6me.

9.3.1. Au cas ou la róclamation entrai-
nel'ait le dómontage et le remontage de la
voiture, la personne prćsentant une rócla-
mation devra verser la somme de 1500 z1'



- the lack of
the second
coupon - 400 seconds

- the lack of the - exclusion frorn the
third coupon Ral1y

8.3. Should the comp,etitor fail to pro'-
luce his Card to the police or to the Rally
Officials, the erclusion from the Rally
wiII follow. Sho,uld the competitor fail to
stop at the połice or the Rallv officials
summons - he will be earcluded from the
Rally. The loss of the Traffic Offence Cald
r'vill entail erclusion from the Rally.

8.1. At the finish of the first section of
the Rally, competitors must present that
Ca,rd before receiving the Control Card
of the second section. At the finish of the
second section competitors must give that
Card back together with the Control Card.

9. PROTESTS

9.1" Protmts concering the car acceptance
fo,r the Rally may be lodged within 30 mi-
nutes after prescrutineering (BT-1) and in
case if the protest concerns a competito'r -within 30 minutes after the announcement
of the starling list.

9.2. Protests concerning regulation mis-
demeanors should be lodged within 60 mi-
nutes after the arrirual to the finish of the
I-st sectiorn (if the first sectio,n is con-
cerned) and within 60 miuutes after the
arrival to the finish of the II-nd section
(if the seco'nd section is corncerned).

9.S. Protests must be presented in wrlting
to the Cler-k of the Course oir to the Spo,r-
ting Deputy Clerk and accorrlpanied by
a fee of zł 7.500 (foreign competitor -$ SO) whicfr will be refunded if the protest
sustained. Collective protests will not be
accepted. Protests can be lodged only by
the competitor himself.

9.3,1. Should it be necessary as a result
of a protest to dismantle and reassernble
the car, the protesting party will have to
pay extra zł L500 (foreign co'mpet;tor pays

- Abtrennung des 2. Coupons - 400
Sekunden

- Abtrennung des 3. Coupons - hat
den Ausschluss aus der Rallye zur Folge.

8.3. Die Teilnehmer sind verpflichtet,
die Kar'te der Verstósse auf jedes Verlan-
gen der Rallyeleitung oder der Volkspoli-
zeifunktionAre vorzuzeigen. Verweigerung
deL' Vorzeigung der Karte bezw. deren
Ver'1ust hat den AusschLuss aus der Ral1ye
zuL' Folge.

8.{. Die Berverber sind verpflichtet die
Karte der Verstósse am ZieI der I Etappe
vorzulegen. Am Ziel der II Etappe sind die
Be.łerber verp"lichtet die Karte der Ver-
stósse mitsamt dem Bordbuch abzugeben.

9. PROTESTE

9,1. Proteste wegen der Annahme eines
Wa.qens zur Ra11ye kónnen innerhalb von
30 Minuten nach der Technischen Kontrol-
Ie (Bt-l) und im Fa1le, dass es einen Kon-
kurrenten betrifft, innerhalb von 30 Mi-
nuten nach Bekanntgabe der Startliste er-
folgen.

9.2. Proteste wegen der Ubertretung der
Ausschreibung kónnen innerhalb von 60
Minuten nach der Anl<unft am Ziel des
I. Abschnittes (falls Sie den L Abschnitt
betreffen) und innerhaLb von 60 Minuten
nach Ankunft am Ziel des II. Abschnittes
(rvenn sie ausschliesslich den II. Abschnitt
betreffen) angenommen 1'verden.

9.3. Jeder Protest muss schriftlich beim
Fahrtlelter oder beim Sport-Stellvertreter
gegen Empflangsbestźitigung und einer
Kaution von 1500 zł abgegeben werden'
D'iese Geldsumme wjrd zuri.ickerstattet im
Falle einer Anerkennung des Protestes.

Proteste von auslendischen Bewerbern
werden gegen einer Kaution von 50$ ab-
gegeben.

Es werden keine Sammel,proteste an-
genommen. Jeder Protest muss durch den
Bewerber abgegeben werden.

9.3,1. Sind zur Klerung des Protestes
mechanische Arbeiten (Demontage) not-
rvendig (falls es den Motor, die Bremsan-
Iage, Getriebe oder die Lichtanlage be-
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da dodatkovłe 50 s)' ale ty1ko wówczas,
jeżeli określi jakiej części w samochodzie
dotycz;r pIotest (silnik, skrzynia biegórv,
lti<ład. hamulcow;., instalac ja elektryczna
itp).

$.3.2. Protestując;r musi złożyć docatko-
we 2000 zl (zcueJnik zlgraniczn)' 75 S).
jeżeli nie określa, ktÓrej części samochodu
dotyczy protesi.

9.3.3. Jeżeli koszty związane z prote-
stem p :ekroczą złażoną kaucje wówczas
składający protest musi różnicę kosztów
dopłaci..1 Jeżeli koszty będą mniejsze _
rÓżnica zostanie zwrócona.

9.3.4. W przypadku protestu słusznego
koszty wyłożone na badarrie samochodu
pokrywa ten, przeclrv któlemu był skie-
rowany protest. Vy' przypadku niesłusznego
protestu koszty ponosi składający pro'test.

9.4. Nie będą rozpatrylvane protesty do-
tyczące zapisu czasów przez komisarzy,
lub innych kar nałożon)'ch przez komisa-

$.5. Wyjaśnienia w sprawie ewentual-
nych błędów rachunkowych na tablicy
wyników mogą być składane w ciągu 60

minut od chwili ogłoszenia łvyników plo-
rvizorycznych. Nie wymagają one składa-
nia kaucji.

10. PRZEPISY oGÓLNE

10.1. Organizator zastrzega sobie prawo
do właściwej interpretacji niniejszego re-
gu1aminu oraz do całkowitego odwołania
Rajdu. Ewerrtualne zrniany prób sporto-
wyclr oS, zmiany punktów FKC, PKP lub
trasy Rajcu zostaną podane do wiadomo-
ści przed startem do Rajtlu, a w ostatecz-
ności przed starfern do danej próby lub
odcinka trasy.

ttoa

supplómentaire (le concurrent ćtranger
verse 50 $ de sup]óment), s'il est capable
de dósigner la partie de la voiture de la-
quel1e il est question dans sa róclamation
(moteur, boite de viiesse, freins, installa-
tion ólectrique etc.).

9.3.2. Le concurrent prósentant une ró-
clamation verse un supplóment de 2000 z1.

(le concurrent ćtranger 75 {i) s'il ne peut
dć1inir Ia partie de la voiture en ques-
ticn dans sa rćclarnation.

9.3.3. Au cas ou les frais liós żr la ró-
clamation dópasseraient la somme versóe,
le concurrent sera tenu de verser la diffó-
rence. Au cas oil les frais seraient in-
fórieurs -la diffórence leur sera rem-
boursóe.

9.3.4. Au cas oir la róclamation se ró-
vólerait J'uste, les frais de vórificatiorr de
la l'oiture seront versós par celui contre
-o_ui est dressó la róclamation. Au cas oil
e11e se róvólerait injuste, les frais seront
versós p'ar la personne qui prósentera Ia
r'óc1amation.

9.4. Les róclamations concernant 1'ins_

cription des horaires effectuóe par 1es

commissaires, ou tout autre pćnalisaticn
infligóe par ceux-ci, ne seront pas exami-
nóes.

9.5. Les contestations concernant 1'addi-
tion de points sur Ie tableau des rćsultats
pourront ótre prósentóes dans les premid-
res 60 minutes qui suivront I'affichage des
r'ćsultats provisoires. Ce genre de con-
testations n'entraine aucune caution.

10. DISPOSITIONS GENERA.
LES

10.1. L'organisateur se róserve le droit
d'apporter la juste interprótation des
changernents et des complóments de ce
prósent róglement' l'annulation du rallye
y compris. Les changernents óventuels
concernant les ópreuves sportives oS, les
changements iles contłóles PKC, PKP' les
changements cle parcours du rallye seront
communiqućs avant le dćpart aux ópreu-
ves du rallye, dans les cas extr€mes, avant



$ 50) but only if he indicates the mechani-
cal part of the car which the pro'test con-
cerns (engine, gear-box, braking system,
electrical ins'tallation etc.).

9.3.2. If the protesting party does not
indicate the p'art of the car which the pro-
stest oorncerns, he will have to pa)- extra
zł 2.000 (foreign competitor _ $ 75).

9.3.3. If the expenses are bigger than the
quanantee, protesting party wiil cover the
difference in these costs. If the costs are
Iower the difference will be refunded.

9.3.4. All the expenses cornnected with
such a control will be refunded if the pro-
test is sustained in which case the party
against which the protest has been made
will bear all costs.

9,4. Protests concerning times written by
Nlarshals or any other penalties infllcted
by them will not be taken under conside-
ration.

9.5. Protests concerning mathematical
errors announced o,n the board of the re-
sults may be lo,dged withln 60 minutes
after the announcement of provisional re-
sults.

trifft) muss der Bewerber zusAtzlich
1.000.- zl. einzahlen. Ein ausl5ndischei
Bewerber 50 $ falts nur ein Teil des Wa-
gens i.iberprr.ift wird.

9.3.2. 'Wenn der Bewerber nicht angeben
kann welches Teill des Wagens es betrifft,
so zahlt der Bewerber zus5tzlich 2000,-
21., und der ausldndische Bewerber 75.-$.

9.3.3. Fa1ls es die Kosten welche den
Protest bedńrften die Kaution iiberschrei-
ten, muss der Bewerber welcher den Pro-
test abgegeben hat den Kostenunterschied
zuzahlen. Falls die Kosten kleiner werden,
wird der Gebiihrunterschied zuri.ickerstat-
tet.

9,3.4. Falls der Protest der einen Wagen
betroffen hat bewiesen wurde, die Pro-
testgebtihr zahlt derjenige dessen Wagen
auseinandergeno,mmen wurde. Falls der
Protest sich als unrichtig gezeigt hat, die
Kosten trógt derjenige, der es engezeigt
hat.

9.4. Proteste gegen die Zeitnahme und
gegen die durch die Sportkommissare ver-
hiingten Strafen, werden nicht angenom-
men.

9.5. Die ErklŻłrungen wegen der Rechen-
fehler auf der Ergebnisstafel kónnen in-
nerhalb von 60 Minuten von der Zeit der
Bekanntmachung der provisorischen Er-
gebnisse erfolgen.

10. GENEBAL PROVISIONS

10.1. The Organizers reserve the right
to make any alterations to the present
regulations and to cancel the Rally.

All the alterations to classification tests
to Control Posts (Tirne and Fassage) or
to the itinerary will be made known to
the competitors bef o,re the start f or the
IŁally, at the latest before the start for the
certain section of the route.

10. BESTIMMUNGEN

10.1. Der Veranstalter behólt sich das
Recht zur richtigen Interpretierung dieser
Ausschreibung auf Verlinderungen und Er-
genzungen dieser Ausschreibung, zur Aus-
gabe von zusŻitzlichen und ergónzenden
Instruktion sowie auch zur vólligen Absa-
ge der Rallye vor.

Alle eventuellen Veriinderungen, die die
Durchftihrung der einzelnen sportlichen
Prr.ifungen bzw. die Abschnitte der Lang-

Ęf)rto



10.2. Wszystkie dodatkowe komnnikaty.
jakie organizator wyda będą podane do
wiadomości zawodników przez wywiesze-
nie na tablicy informacyjnej w Biurze
Rajdu oraz na tablicy informacyjnej przed
Parkiem Zamkniętym. Komuu_ikaty będą
równocześnie dostarczone każdej załodze
przy wejściu do Parku. Komunikaty
o których mowa obowiązują zawodników
na równi z regulaminem. Będą one po-
siadały kolejną numerację i datę wydania.
Komunikaty wyda organizator w języ-
kach: francuskim, angielskim i polskim.

10.3. organizator nie p'rzyjmuje żadnej
odlrcwiedzialności za szkody i straty, tak
w stosunku do załóg, ich sprzętu, jak i za
spowodowane ptzez nich pośrednie 1ub

bezpośrednie straty w stosunku do osób
trzecich i 'ich mienia.

10.4. W przypadku spornym jedYnie
tekst francuski jest m'iarodajny.

10.5. W przypadkach nie przewidzianych
niniejszym regularn'inem kcrnisarze spor-
towi kierować się będą l(odeksem Spor-
towym CSI-FIA.

le tlópart i l'ópreuve sportive en question'
ou avant la partie du parcours changóe.

10.2. Tout communiquó supplómentaire
ciólivró par 1'organisateur Sera annoncó
aux concurrents par affichage sur le ta-
bleau d'information dans le Bureau du
Ęallye, ainsi que sur le tableau situć
i l'entróe du parc fermó. Les communi-
quós en question seront de rigueur pour
tous les concurrents, tout comme l'est le
rćglement. Ils seront numórotós et datćs.
Les textes des communiquós seront affi-
chós en frangais, en anglais et en polonais.

10.3' L'organisateur dócline toute res-
ponsabilitó en ce qui concerne les dótó-
riorations et pertes, autant envers les
ćquipages et 1eur nratćriel, qu'envers les
pertes causóes l}ar les corrcurrents entre
eux et tierces personnes.

10.4. En cas de litige, seul le texte fran-
qais sera reconnu valable.

10.5. En cas de situations non-prćvues
dans ce prósent rćglement, 1es Commis-
sr.;ires Sportif s se comporteront selon les
r'ćgles du Code Sportif CSI-FIA

11. TRASA RAJDU

xxxIII RAJD POLSKI składa się z II
Etapów.
I Etap (So-I)' zachodni o długości

1.508 km,
w tym prób sportowych
362,7 km.

II Etap (SO-II), wschodni o długości
1.670 km,
w t1'm prób sportowych
379,6 km.

Notatki nawigacyjne (itinerer) obejmują-
ce również szczegółową lolkalizację Punk-
tó;rłr Kontroli i Pró;b Sportowych zostaną
udostępnione na żądanie w miesiącrr
czerwcu 1973 r. (Załącznik nr 3).

11.1. Wszystkie Punkty Kontroli na tra-
sie będą oznaczone przy pomocy jednoli-
tych tabl'ic - dotyczy to Punktów Kon-
troli Czasu (PKc)' Punktów Kontroli Prze-
jazdu (PKP) oraz prób wyścigowych od-
cinków Specjalnych (oS).
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11. PABCOUBS DU RALLYE

Le XXXIIIe Rallye de Pologne se com-
pose de deux ótapes'
Idre Etape (So - I)' ćtape occidentale

d'urre longueur de 1508 km dont
362,7 km d'ópreur'es sportives

IIe Etape (So - iI)' ćtape orientale d'une
longueur de 1670 km dont 3?9,6 km
d'ćpreuves sportives.

Les notes de parcou.'s concernant la 1o-

calisation dótaillóe, ies contróles, ]es

ópreuves sportives, seront rendtrs accessi-
bles sur demande en juin 1973 (annexe
No 3 du róglement)'

1l.l. Chaque point de contró1e du tracó
śer,a signaló d l'aide de tableaux standar-
disós ; il est question ici des contrÓles
horaires (PKc)' des contróles de passage
(PKP) ainsi que des ćpr'euves de vitesse -
ópreuves spócia1es (OS)'



10.2, A1l the additional co,mmunications
rvill be made hnolvn to the conr,petitors
by putting them o,n the informatio,n board
in the Rally Headquarters and in fro'nt
of the Parc Fermó. The c'o,rnmunicatioi-ls
rvill be given 'ro competlto,rs also at the
entrance to the Parc Fernó. These instruc-
tio'ns have the same force as the Supple-
mentary Regulation. The:r will be num-
bered and dated. Instructions will be issued
in French, English and Polish versions.

10.3. The Organizers decline liabiiitv in
any accident caused by or to compeiitors,
co_drivers and the competing cars duńng
the whole Rally.

10.4. Should there be any difference in
the interpretation of these regulations, the
French version only will be co,nsidered as
authentic.

10.5. Any case not foneseen in the presełnt
regulatio,ns shall be decided by the Ste--
w-ards of the Meeting in accordance w'ith
the International Społting co'de of the
F.I.A.

11. ITINERARY

The Rally consist^s of two sections:

I-st section (SO-I) - Western - of about
1508 including 362,7 kms of classifi-
cation tests

II-nd section (SO-II) - Eastern - of about
1670 kms including 379,6 kms of
classification tests

The Roadbook cove,ring all rally roads
and detailed trocalisatiołr of Corrtrols and
classification tests will be available at the
request on June 1973 (ap'perdix No 3 to
this Regulaticrns).

11.1. All c'ontrols, i. e. time eomtrols
(PKC), passage eontrol,s (PKP), starting
and finishirrg controłs of classitication tests
shall be made by means of standarized
panels complying with the below draw-
lngs:

sl;reckenf ahrt usw. betreffen, aber keine
Verdnderungen des Wesens dieser Aus-
schreibung beCeuten, werden vor dem Be-
ginn der Rallye oder in EinzelfAllen vor
clem Start zur betreffenden Priifung mit-
tels einer Sonderbestimmung am Start-
platz bekanntgegeben.

10.2.Alle zusiitzlichen Bestimmungen
."verden im Rallyebr.iro ausgehengt. Jede
Besatzung bekommt auserdem beim Ein-
tritt in den Parc f ermć alle zus5tzliche
S on derbestimmu ngen.

Alle zusdtzlichen Sonderbestimmungen
rverden ln franzósischer englisclrer und in
polnischer Sprache herausgegeben und
werden mit Datum und Nummer versehen
se1n.

10.3. Jeder Teilnehmer trAgt die zivil-
-und strafrechtliche Verantwortung fr.ir die
von ihm, seinem Fahrer und seinem Fahr-
zeug verursachten Personen, Sach- oder
Vermógensschdden selbst. Mit der Abgabe
der Nennung verzichtet der Teilnehmer
ausdrr-icklich auf die Anrufung ordentli-
cher Gerichte.

10.4. In Streitflillen ist nur der franńsi_
sche Text der Ausschreibung massgebend.

10.5' Vorfżi]'le die in d'eser Ausschreibung
nich'r angegeben sind werden die Sport-
kcmmissare aus dem Automobilsportge-
seiz der F.I.A. ersehen.

11. RALLYESTRECKE

Die Polen-Raliye rł'ird in zwei Etappen
ausgetragen.

- I Etappe (SO-I) westlich, betriigt
1.508 km. (362,7 km Gesamtldnge der Prii-
fringen)

- II Etappe (SO-II) óstlich. betrAgt
1.670 km (379,6 km Gesamtldnge der Prti-
fiingen)

Die Ratlyefibel (Streskenf iihrung) wird
nach Fertigstellung den Bewerbern im Juni
zur Verfiigung gestellt (Beilage Nr 3)

11.1. Alle Sportprr-ifungen werden auf
der Rallyestrecke gleichfórmig gekenn-
zeichnet. Es betrifft die:

Zeitkontrollen (PKC), Durchfahrtskon-
tlollen (PKP), Sonderpr0fungen (OS).
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OZNAKOWANIE

11.2. Punkty PKC oznacza tablica Nr 1,

punkty PKP oznacza tablica Nr 2' W od-

ległoŚci 50 m przed punktami kontroli
PKc i PKP umieszczone będą odpowied-
nie tablice Nr 1 i Nr 2 na tle żółtym'
Punkty Kontroli PKC i PKP oznaczone

będą tablicami Nr 1 i Nr 2 na tle czerwo-
nym, koniec Punktu Kontroli PKC i PKP
tablicą Nr 1 lub Nr 2 na tle żółtym'

z ukośnym czarnym paskiem.

l1'3' Start do prób sportowych oS za-
powiedziany będzie tablicą Nr 3 na tle
ż6łtym - w odległości 100 m przed star-
tem, który oznaczony będzie tablicą Nr 3

na tle czerwonYm.

11.4. Meta prób sportowych oS - jest

lotna, oznaczona będzie tablicą Nr 4 na

tle żółtym, ze wskazaniem odległości

w metrach od linii mety' natomiast linia
mety oznaczona tablicą Nr 4 na tle czer-
wonym. Za linią mety w odległości około

200 m, przy tablicy ,,STOP" (czarny na-
pis na tle czerwonym), zatrzymują się sa-

mochody, gdzie wpisane będą czasy, ktore
zawodnicy osiągnęli na mecie próby'

1l.5. Zabrania się załogom i ich serwi-
som zatrzymywać na odcinku 100 m przed

i za tablicami Nr 1, 2, 3 i 4 na całeJ tra-
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S[GNALISATION
DES CONTROLES

l1.2. Les contróles PKC seront signalós
par des panneaux no 1, les contróIes PKP
par des panneaux no 2. Chaques derniers
30 m avant les contróles PKc et PKP se-

ront signalós par un panneau no 1 et pan-

neau no 2 sur fond jaune.

Les contróles PKC et PKP seront signa-
lós d l'aide de panneaux no 1 et no 2 sur
fond rouge' la fln du co'ntróle PKC et PKP
par panneaux no 1 et n' 2 sur fond jaune

avec barre noire transversale.

1l.3. Le dópart aux ópreuves sportives
OS sera signaló d l'aide d'un panneau

no 3 sur fond jaune _ situó d 100 m
avant la ligne de dópart, ligne signalóe
par un panneau no 3 sur fond rouge'

11.4. L'arrivóe au but des ópreuves spor-
tirzes oS s'effectuera jugó lancó et sera
prócćdóe d'un panneau No 4 sur fond
jaune avec indication en mótres de Ia

distance qui reste d parcourir' La ligne
d'arrivóe sera prócódće d'un panneau No 4

sur fond rouge.
La ligne d'arńvóe atteinte et dćpassóe

d'environ 200 m, ceux-ci signalós par un
panneau avec inscription ,, STOP " (lettres

noires sur fond rouge), les voitures devront
s'arróter pour faire timbrer l'heure d'arri-
vóe au but de l'ópreuve.

l1.5. Ii est interdit aux ćquipages et

d leur service de s'arr6ter sur les 100 m
qui prćcÓdent et qui suivent les panneaux
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SI.GNALISATION
OF CONTEOLS

11.2. Time Control Post (PKC) is in-
dicated by panel No 1, Passage Control
Post (PKP) - by panel No 2. The be$i,n-
ing of the oontrol alea identified by
a panel with a yellow backgro,und at
a distance o,t approx. 50 meters before the
control post itself . The trocatio,n of the
oontroł polst itselt sha1l be marked with
sign IIo 1 and 2 on a red background, the
end of the contrcl area being indicated
by sign No 1 and 2 on a yeilo',łr back-
ground rvith a black diagonal bar.

11.3. Classification tests: special stages
(oS). Pr:e-signalling about 100 meteł"s be-
fore the start,ing point, will be indicated
by means of sig'n No 3 on a yellow back-
ground. The starting post itself - by
means of sign No 3 on a red background.

11'4. A c]assificatio'n test rvill lłave
a flyirng finish. It shall be procedecl by
a panel No 4 on the yellow background.
with indication of the remaining distance
to be covered, the finishing llne by sign
No 4 on a red background. The official
will record corrlp,etitors' finishing time at
a place marked ,,STOP" on a red back-
ground, at a distance rlihich rł'il1 gener.ally
be 200 meters after the finishing line.
Drivers must compulsoril1. stop there.

L1.5. The crews and theil services ar.e
prohibited to stop withln the contlol area
i. e. 100 m before a panel with a yellow

KENNZEICHNUNG

11.2. Zeitkontrolle (PKC) siehe Schild
Nr. 1. Das Schlld Nr. 2 bezeichnet die
Durchf ahrtskontrolle (PKP). In beiden
Vorfdllen 50 m vor dem rotem Schild
wird eine Tafel mlt einem gelbem Unter-
grurLd angebracht.

Die Zeitkontrolle (Tafel Nr 1 - roter
Grund) und die Durchfahrtskontrolle (Ta-
fel Nr. 2 - roter Grund).

Das Ende der Kontrollzone in beiden
Fiillen - eine Tafel (gelber Grund) mit
einen Querbalken.

11.3. Start zu der Sonderpriifung wird
mit elner roten Tafel (Nr. 3) gekennzeich-
net. 100 m vor dem Start, eine gelbe Ta-
te1 (Nr. 3).

11.4. Das Zeil ist fliegend zu durchfah-
ren (Tafe1 nr. 4) gelber Untergrund. Der
Abstand wird in Metern ausgeschildert.
Die Ziellinie - rote Tafel Nr.. 4. Hinter
der Ziellinie (200 m) bei cler Tafel
.,STOP" ist anzuhalten und d-ie Zeiten der
Pnifung werden eingeschrieben.

11.5. Die Kontrollzone ist parc ferme.
Anderfalls werden der Besatzung 120 Se-
kunden angerechnet. Ausnahme ist das

39



sie Rajdu pod rygorem naliczenia danej
załodze 120 sekund' Wy"iątek stanowi ocze-
kiw-anie na regulaminowy czas PKC -
przed tablicą Nr 1 na tle żółtym.

11.6. W przypadku gdyby ilasa Rajdu
okazała się w jakimś punkcie nieprzejeż-
dżalna - załoga obowiązana jest rvrócić
na dalszy ciąg trasy najkrótszą inną drc_
gą. Czas wyznaczony na przejechanie tego

odcinka (od PKC do PKC) nie będzie

zmieniony.

no l, 2,3 et 4 durant tout Ie parcours du
ral1ye, ce qui entrainerait une pónalisation
de 120 secondes.

Une seule exception est adrnise : I'atten-
te pour le teinps ittóal du PI(o, clevant le
pann€au no 1 sur fcnd jaune.

11.6. Au cas oir une partie du parcours
s'avórerait inIranchissable 1'óquipage
cter''-ra retrouver son tracó par la route
1ą p1us courie' Le temps accordó au par-
cours de ce tronęon (de PKC ż PKC) res-
tera le móme'

12. TABLICE I NUMEEY
STARTOWE

12.t, Przed Badaniem TechnicznYm
(Bt-l) samochody powinny być zaopatrzo-
ne w tablice rajdowe, które dostarczy or-
ganizator. Tablice należy umieścić na przo-

dz,te i z tyłu samochodu tak, aby nie za-
słaniały tablic rejestracyjnych.

12.2. Numery startowe o wymiarach -
wysokość 35 cm, szerokość cyfry 6 cm

w kolorze czarnym na białym tle, mają
byó umieszczone na przednich drzwiach
samochodu po obu stronach oraz na przed-
niej masce samochodu.

12.3. Numery startowe będą przyznane
drogą losowania w dniu 27.vI'73.

12.4. Nazwisko kierowcy i pilota musi
być uwidocznione z obu stron samochodu'

12.5. Tablice rajdowe i numery startowe
powinny znajdować się na samochodzie
w ciągu trwania całego Rajdu.

12.6. Załogi, które ukończyły Rajd, lub
wycofały się z Rajdu - obowiązane są

do zd jęcia tablic i numerów startowych'

L2. PLASUES ET NUMEB0S
DE COMFETTTTON

12.1. Avant la prósentation au contrÓIe

technique (BT I), 1es voitures devront
ó1;re ćquipćes de plaques róglementaires
fournies par l'organisateur - plaques qui
devront figurer ir l'avant et a l'arrióre de

la voiture, de fagon d ce qu'elles ne ca-

chent la plaque d'immatriculation.
tr2.2. Les numóros de compótition de

35 cm de hauteur, 6 cm de largeur de
tlaiis d chiffres noirs sur fond b1anc, doi-
vent ótre placós sur le panneau des deux
portiÓres avant de la voiture, ainsi que

sur la partie avant du caPot.
tr2.3. Les numóros de compótition seront

attribuós par tirage au sort le 27 juin 1973.

12.4. Le nom du conducteur et de celui
du pilote devront Ótre incrits des deux cÓ-

tós de 1a voiture.
12.5. Les p1aques róglementaires et nu-

móros de compótition devront figurer sur
la voiture tout au long du ra'll5'e'

tr2.6. Les concurrents terminant 1e rallye
ou se retirant de l'ćpreuve sont engagós

a retirer leurs plaques et numóros de

ccmpótition.

13. PABKI sAMoCI{oDÓW

w czasie trwania Rajdu obowiązują
Parki Zamknięte, gdzie samochody za-

wodników znajdują się pod opieką orga-
nizatora.
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1.3. PARC PO{JE VOIT{JT,ES

I'€s parcs f ermós oir les voitures d.es

concurrents se trouveront sous la surveil-
lance de I'organisateur sont obligatoires
ciurant tout le rallYe.



backgro,und and 100 m after a panel with
a blaak cross-bar. Stopping within this
area rv'ill be penalized rvith 120 seconds.
'fhe only erception frc,m the said rule is
awaiting for the ideal time at the Time
Contrcl (PKC) - at the panel hTo 1 on the
yellow background.

11.6. In case lf a certain section of the
route proves to be unfit for d'riving, ccrn-
p,etitors are cbliged to come back to the
ro'ute by the shcrtest way. The t'ime sche-
duled to pass this section of the route
(between two following PKC-S) will not
be changed.

!"2. RALLY PLATES AND
NUMBEES

12.1. The Orga'nizer shall provide each
competrtcr w;th two plates bearing his
cormpetiti'on nurnber. These plates must l:e
placed oLn visible places at the fro'nt and
rear ends of the car and sho'uld not cover
the car registration plate,s. They have to
be fixed bef o,:e the pre-scrutineering
(BT-1).

12,2. Competitio,n numbers must be dis-
played o'n front doo,rs and o,n the bonnet
of the car'. The figures must be black o'n

the white background, 35 cms high and
6 cms r,vide.

1P.3. The co,mpeiition numbers rvill be
a]located by drawing oł:! June 27-tI1 1973.

12.4, Tlne names of the driver and co-
driver must figure orn each side of the
car.

12.5. Rally plates and campetition num-
bers must be carried throughout the
Rally.

i.2.6. Both plates and cornpetition num-
bers must be immediately removed by
competito,rs at the and of the Rally ancl,
if for whatever reasorn, they aba'ndon the
Ra11y.

V,/arten vor der gelben Tafel (Nr. 1) auf
d'e Scllzeit.

11,6. Im Falle, dass die Strecke in irgen-
deiner Stelle nicht durchfahrbar ist. sind
die Teilnehmer verpflichtet, den kr-irzesten
Weg zu benutzen. Die fi_il- die Durchfahrt
dieser Etappe bestimnte Zeit (zwischen
2 arrfeinanderfolgenCen ZK wird nicht ve-
rdnCert).

12. RALT,YESCHILDET UND
STABTNUMMER

12.1. Der Veranstalter wird vor der
tecirnischen Abnahme (Bt-,1) Siartnum-
mer aushdndigen. Die Schikier mlissen
vorn und hinten am Wagen st angebracht
sein, dlss sie das Pol Kennzeichen nicht
verdecken.

12.3. Die Verlosung der Startnummern
find-et am 27 Juni 1973 statt.

|2.Ą. Die Namen des ersten und zweiten
Fahrers miissen an beiden Seiten des Wa-
gens sichtbar sein.

12.5. Jeder Teilnehrner jst d-aflir ver-
antr,r,ortlich, dass cl.ie Siartnummern w;ih-
rend des gesamten Wettberł'erbes in gut
lesbarem Zustand an sei"nem Fahrzeug
sich befinden-

12,6. D,le Teilnehmer, die auf die weitere
Teilnahme verzichten oder aus der RaL-
iye ausfallen, sind .,zerpflichtet, dle Start-
nu.mmcrn und die auf dem Wagen befe-
stigten Schild-er scfort abzunehmen.

13. P,Ą.EC FERME

Duning the RaLly there wiII be an open-
air parking enclosures, where all cars will
rernain under the supervisiorn of the Or-
ganizers.

13. PARC FERME

lVShrend der Raliye sind mehrere Parc
ferrnó vcrgesehen, wo die Fahrzeuge unter
Obhut des Veranstalters bleiben.
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13.1. Ustala się następujące Parki Zam-
knięte:

a) po Badaniu Technicznym (Bt-l)
w Krakowie - stadion ,,Wisła'' w dniu
12 lipca 1973 r. do startu do I Etapu;

b) po t Etapie r'v dniu 13 lipca 1973 r.
Co startu do 1I Etapu;

c) po II Etapie w dniu 14 lipca 1973 r.
aż do ogłoszenia rł'yników w dniu 15 lip-
ca 1973 r. godz. 11.00.

L3,2, Załoga obowiązana jest oddać sa-
mochód do Parku w ciągu 5 minut od
ukończenia Bt' Samoc1rÓd wprowadza do
Parku jeden zawodnik - drugi zawodnik
obowiązany jest przed Parkiem wy jąć
z sanoc}rodu bagaż, który może bj'ć zało-
dze potrzebny. Ze względu na bezpieczeń-
st.;.ro przeciwpożarowe samochody pozo-
stają w Parku nie zamknięte i nie mogą
mieć zablokowanej kierownicy ani hamul-
ców.

l3.3. ZałaEa (dwóch zawodników) mogą
wejśó do Parku 10 minut przed czasem
startu do I i II Etapu.

l3'4. Zawodnik obowiązany jest do opu-
szczenia Parku natychmiast po ustawieniu
samochodu w miejscu wskazanym przez
obsługę Parku.

13.5. Na tere'nie Parku znajdować się
może tJ'Iko obsługa Parku i przedstawi-
ciele Władz Rajdu.

13,6. \Mykonywanie jakichkolwiek prac
przy samochodzie na terenie Parku spo-
woduje wykluczenie załogi z Rajdu.

13.7. Dopuszcza się wymianę zdefekto-
'wanego koła samochodu pizez jednego
członka załogi w obecności obsługi Parku
i po uzyskaniu zgody Kierownictwa Raj-
du.

14. BA,DANIE TECHNTCZNE

14.1. Samochody zgłoszone do Rajdu zo-
stają poddane przed startem Badaniu
Technicznemu (Bt-1). Kolejność zgłaszania
samochodów do Bt-1 - według nume-
rÓw startowych i' komunikatu Komisji

Ą,

l3'1. Les parcs fermós seront ótablis
comme suit:

a) aprós vórification technique (BT I)
d Cracovie (stade sportif ,,Wisła") le 12
jttillet 1973 avant 1e dópart poLlr la IIe
Etape,

b) aprćs ]ą |óre Etape, le 13 juillet 1973
jusqu'au dópart pour la IIe Etape.

c) aprÓs la IIe Etape, le 14 juillet 1973'
jusqu'd l'affichage des rósultats al II h' 00
Ie 15 juillet 1973.

l3.2. L'ćquipage devra conduire sa voi-
ture au parc dans les 5 minutes suivant
l'achćvement du BT. La voiture devra ótre
amenóe au parc par un seul concurrent,
I'autre sera tenu d prendre les bagages
nócessaires żr l'entróe du parc' Pour cause
de sócuritó contre incendie' les voitures
doivront rester non-fermóes et ne pour-
ront avoir le volant et les freins bloquós'

13.3. orr autorise 1'óquipage (dettx con-
currents) i entrer dans le parc 10 minutes
avant le dópart pour la Idre et la IIe
Etape.

13,4. Le concurrent devra quitter le parc
sitót la voiture garóe d l'endroit indiquó
par le personnel du parc.

l3'5. Le parc fermó est interdit żl toute
personne sauf personnel du parc et repró-
sentants des autoritós du rallye.

13.6. I1 est interdit, sous peine de mise
hors course' d'effectuer des róparations
quelconques sur le terrain du parc.

13.7. L'ćchange d'une roue peut 6tre ef-
fectuó par l'un des membres de l'óquipage,
en la prósence du personnel du parc et
aprÓs autorisation accordće par les offi-
ciels du rallye.

14. VERIFICATION
TECTINIQUE

14.1. Les voitures prósentóes au Rallye
subiront une vćrification technique (BT-1)
avant de prendre le dópart. Elles se prósen-
teront au BT-1 d'aprÓs l'ordre des numóros



13.1. Atl cars are subjected to the Parc
Fermó rules:

a) from the time o,f the prre-scrutineer-
ing (BT-1) at "'Wisła'' spo'rt stadium in
Kraków on July 12-th 1973 up'to the start
fo'r section I of the Rally

b) from the time of the arrival at the
finish of section I on July 13-th 1973 -up to the start for section II

c) fro'm the time they finish the F-ally
ołl July 14-th 1973 u,p to the time of the
anno,uncement of the results of the Rallv.

13.2. It must not take more than 5 mi-
nutes to drive the car from the pre-
scrr-:.tineering (BT-1) to the parking en-
closure. The car shall enter the Parc
Fermó driven by one driver only. Another
mem;ber crf the crew sho,uld leave the Ćar
before the Parc entrance, taking away any
luggage he wishes. In consideration of the
fire-safety all cars remaining in the Parc
Fe'rmó must no,t be locked and have the
steering-wheel and brakes blocked.

13.3. The driver ,and oo-driver may en-
ter the Parc Ferme 10 minutes before the
starting time.

13.4. As soon as the driver parks his car
at the place indicated by the o'fficials, he
should leave the area without any delay.

13.5. Nobody except officials is allowed
in the Parc Fermó.

13.6. Any repairs in the Parc Fermó are
absolutely forbidden. Infringement of the
above will entail the exclusio{n fro,m the
Ra11y.

13.7. However uporn permission and un-
der the compe,tent Ma,rshal's sup'ervision,
a crew member is permitted to change
a tyre.

14. SCRUTINEEEING

14.1. All cars participa'ting in the Rally
musf report with their crews for scruti-
neering (BT-1) before the start for the
Rally. This s,orutineeńng will be he].d in
competition numbers order. Scrutineering

13.1. Es gibt folgende Parc fermć:
a) nach der techn'schen Abnahme in

Kraków (Sportplatz ,,Wisła") am 12 Juli
1973 - wo die Wagen bis zum Start zur
I Etappe verbleiben

b) nach der I Etappe am 13 Juli 1973,

r'vo die Wagen bis zum Start zur II. Etap-
pe verbleiben

c) nach der II. Etappe am 14 Juli 1973

rvo die Wagen dann bis zur Bekanntgabe
der Ergebnisse 11.00 Uhr verbleiben.

13.2. Die Besatzungen sind verpflichtet,
die Fahrzeuge im Parc fermó innerha1b
5 Minuten nach Beendigung der techni-
schen Abnahme (Bt-l) abzustellen.

Einer von den Bewerbern stellt den
Wagen Parc fermó ab und der zweite Be-
werber nimmt aus dem 'Wagen (noch vor
dem Parc ferme) das brauchbare Gepdck
heraus.

Um Brandmóg11chkeit zu vermeiden'
verbleiben die Wagen im Parc fermi un-
verschtrossen, und die Bremse sourie auch
das Lenkrad darf nicht blokiert sein.

13,3. Um den Wagen zu nehmen, hat die
Besatzung das Recht, den Parc fermd
10 Minuten vor der Startzeit zur L bzw
II. Etappe zu betreten.

13,4, Sofort nach Einbringen des Fahr-
zeuges auf die Stelle welche der aufsicht-
Iiihrende Funktionżir aufweist, ist der Be-
werber verpflichtet den Parc fermć zu
verlassen.

13.5. Im Parc fermó ist der Aufenthalt
nur der Rallyeleitung und dem Parkper-
son.rl erlaubt.

13.6. Jede Betdtigung im Parc fermó
fiihrt zum Ausschluss aus der Wertung

13.?. Es wird gestattet das Wechseln
eines defekten Reifens, nur mit ausdriick-
llncher Genehmigung der Rallyeleitung.

14. TECHNISCIIE ABNAHME

1.4.1. Die zur Rallye angemeldeten Fahr-
zeuge mtissen zur technischen Abnahme
vorgefi.ihrt werden (Bt-l).

Die technische Abnahme wird nach
Startnummernreihenfolge und nach der

43



Te chnicznej. obydwaj członkowie zało4i
powinni być obecr-ri przy Badaniu Tech_
nicznym. Komisja Techniczna sprawdzi
zgodność przecsta.l.zionego samochodu ze
zgłoszeniem i kartą lromologacyjną.

ZałoEa oborviązana jest ol<azać komisa-
rzomi

a) paszpor't 1ub dow-ód osobisty,
b) prav,,o jazdl'.
c) licencje zar'r'oclnilłórv,
d) ubezpieczenie samochodu,
e) kartę homologacyjną,
f) dowód rejestracyjny

14.2. Do ol:owiązkowego wyposażenia sa-
mochodu należą: 1 zapasowe koło, fartu-
chy za tyinymi kołami samochodu, gaśni-
ca niepłynorva o pojemności minimum
1 litra, l<aski ochronne. Samoclród ponad-
to powinien być vlyposażony w odpowied-
nio wzmocnioną przegrodę pomiędzy sil-
nil<iem a pom'ieszczeniem kierowcy, zapo-
b{egającą rozprzestrzenianiu się ognia. Za-
leca się posiadanie pasów bezpieczeństwa.
Samochód musi mieć czynny rozru-sznik
elekirS'cznY.

14'3. I1ość punktów świetln;.ch, skiero-
vranych w kierunku jazdy musi być pa-
rz5lsta, zabrania się umiesz-czania reflekto-
rÓl.z na dachu samochodu.

Używanie świateł pulsujących - za wy-
jątkiem kierunkowskazów - jest niedo-
pr-rszczalne.

-!'4.4. Zezura\a się na rł'zmocnienie ka'ro-
serii samochodów or'az osłonę dolnej cZę-
ści silnika i zawieszetlia dla wszystkich
giup samochodów uczestniczących w Raj_
dzie.

lł.5. Komisja Tcchniczna oznaczy po-
szczególne części silnlka i nadwozia pod-
cZaS Bt-1, przy następnych kontrolach
sprawdzi czy oznakowania te nie zostaly
usunięte lub naruszone - 

'w wypadku
ttsunięcia- lub naruszenia tych oznaczen,
załoga zostanie rvykluczona z Rajdu.

14.6. Za powstałe podczas trwania Rajdtr
uszkodzenią załoga otrzyrna następujące
sekundy karne:

14.6,1. Za brak tłumika lub jego nie-
spfav/ne działanie - 100 sek.

14.6.2. Za uszkodzenie lamp oświetlenio-
wych 1ub sygna1izacyjnych (stłuczenie
szkła, żarówk1) za każdy punkt świet1ny -50 sek.
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ce compótition et 1e communiquó de Ia
Commission Technique. La prósence des
deux membres de l'ćquipage eSt recc'mma'n-
dće. La Cotnmission Techniqlte vórifiera
les organes mócaniques des automobiles et
leur conformitó avec Ies donnóes de la
fiche d'homologation.

Les membres de l'ćquipage devront pró-
senter aux Commissalres :

a) leur passeport ou carte d'identitó,
lo) leur permis de conduire,
c) leur licence,
d) 1es documents d'assurance de la voi-

ture,
e) la fiche d'hornolcgation.
f) 1s certificat d'immatriculation.

J.4.2' L'óquipement obligatoire ce la voi-
ture doit se composer d'une roue dc se-
cours, de pare_boue pour Ioues ariiĆrcs,
d r-ln extincteur non-liquide d'tin ljtre de
capacitó. de casques de sócuritó.

En plus, les voitures doivent comporter
ltn pare-f1amme destinó A empócher Ie
feu de se propager du compartiment mo-
teur vers I'habitacle.

La voiture doit ótre óquipće d'un dó-
marl'eur ólectrique en bon ótat. Le port
de ceintures de sócuritó est recommandó.

14.3. Le total de phares dirigós vels
l'avant doit ótre pair, le montage de pha-
res sur le toit de la voiture est interdit.
L'utilisation de phares pulsatif s - sauf
clignotants est interdite.

14.4. On autorise le renforcement de la
carrosserie des voitures ainsi que la pro-
tection de 1a partie infćrieure du moteur,
de Ia suspension dans tous les groupes de
r,'oitures participant au rallye.

14.5. Duiant le BT I, la Commission
Technique procódera au malquage des ó1ó-
nlents du moteur et de Ia carrosserie;
durant ies contróles suivants, eIle vórifiera
si ce marquage est restó intact - le man-
que d'une marque quelconque entrainera
la mise hors course.

ltl.6. Les dótćrioratiorls survenues durant
ie ra1lye seront pćnalisćes comme suit :

14.6.1. manque ou mauvais fonctionne-
ment du silencieux - 100 secondes,

tr4,6.2, endommagement de phares ou de
feux de signalisation (verres ou ampoules
brisós) pour chaque point d'óclairage -50 secondes,



carried out at the start rvill be of general
nature. The Officials rvi11 check that the
car is in accoldance .,vith the entt'y form
and homologation card.

A crew is obtriged to present:
a) passp'ort or identity certificate
b) driving licence
c) co,mpetitor's licences of the driver

and co-driver
d) car insurance
e) ho,mologation card.
f) registration certificate.

14.2. It is compulsorl' thet each cal r-ill
be equipped rvith: one spa::e rvheei. mud
flaps behind rear u'heeis. fire-extinguishel
of a minimum capacitS- 1 litl'e. and. crasl-l
helmets. Furtherrncre cars should be
equipped rvlth properly strengthened fire-
resisting drvislon betr,veen the engine and
the driver's cab. A car must have operative
elecfric starter and it is advised to use
safety harness.

14,3. Headlighls must be mo'unted in
pairs. The monntlng of manoeuvrable se-
arch-lights on the roof or elsewhere is
forbidden. Using the pulsating lightine
devices - except for trafficators - is
forbidden.

14,4. It is allowed to strengthen the body
and to cover the lower part of the engine
and chassis for all groups of cars parti-
cipating in the Rally.

14.5. During the pre-scrutineering (BT-1)
certain parts of the bo'dy and the engine
will be sealed and they can be checked
later on. Failure to display any seal of the
body or engine will enta,il the exclusion
form the Rally.

14,6. Damages sustained by the car in
the course of the Rally wiII be penalized
as follows:

14.6.1. For the lack of the silencer or its
inefficient action - 100 seconds.

14.6.2. For damages sustained by head
lights or signal lamps - fo'r each lamp -50 seconds.

Sonderbestimmung durchgefiihrt. Die Be-
satzung ist verpflichtet, bei der Kontrolle
anwesend zu sein.

Die teci'rnische Kommission wird die
Fahrgestell-und Motornummer sowie auch
die Ubereinstlmmung des Wagens rnit dem
ilomologationsblatt, und der Nennung
iiberi:rr.if en

Die Besatzung ist verpflichtet folgendes
icn Kommisscren \orzuzeigen:

a) Pass
b) Fuhrerschein
c) Beu'erber'lizenz
d' ) \'er's]che:'un3.nąch rr'c's
e) Homologatioitsblatt des Wagens
f) Zertifikat.

14.2. Jedes Fahrzeug muss mit Feuer-
lóscher (nicht f1l_issig), Sturzhelmen, Gurn-
mischiirzen an den HinierrAdern ausge-
riistet sein. Es wird zusdtzlich erlaubt
eine Absicherung zwischen dem Motor
und dem Fahrer anzubringen. Der Wagen
muss einen wirksamen Anlasser besitzen.
Sicherheitzgurte werden empfolen.

1{,S. Die ZahI der Lampen am Vorder-
teil des Wagens muss paarweise sein. Ver-
boten ist der Gebrauch von Dachschein-
rve;:fern. Es drirfen keine pulsierende
Lampen angebracht sein, die Ausnahme
sind die Blinklampen.

14.4. Es ist die Anbringung eines Unter-
bodenschutzes und anderer Absicherungen
des Fahrgestells erlaubt (es betrifft alle
C.ruppen).

14.5. Die technische Kommission Bt-1
wird die Motorteile vor dem Start ken-
nzeichnen und am Ziel der Rallye iiber-
priifen lassen. Das Fehlen der T{ennzeich-
nung ist gleichbedeutend mit dem Aus-
tausch des betreffenden Elements und
wird eine Ausschliessung der Besatzung
aus der Rallye bervirken.

14.6. Fiir die wdhrend der Rallyedauer
entstandenen Beschddigungen erhźilt die
Besatzung folgende Stranfsekunden:

14.6. 1 - Ftir fehlen oder BeschAdigung
des Schallddmpfers, - 100 Sek.

I'1.6. 2 - Beschddigung der Beleuchtung
(Glasbruch, verbeulte Lampenringe) oder
der Signallampen fiir jede Lampe
50 Sek.
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l4.E.3. Za nie działający sygnał dźwię-
kowy - 100 sek.

|4.E,4. Za brak fartuchólv za kołem tyl-
nym, za każdy fartuch - 100 sek.

74.6.5. Za nie działające rł'-rcieraczki -
200 sek.

1Ą.6.6' Za nie ciziałający rozrusznik elek-
iryczny - 200 sek.

1Ą.6.7. Za brak tablicy rajdowej iub nu_
meru staitowego - wykluczenie z Rajdu.

'l'4.6.8. Za brak wyposażerria samocho-
ciu - gaśnica, kaski d1a załogi, I koło za-
pasowe -- wykluczenie z Rajdu.

14.7. Komisja Techniczna nalicza sekun-
dy karne przy Bt-Z eraz przy Bt-3.

Za te same uszkodzenia - o ile nie zo-
stały usunięte po Bt-Z _ zaloga otrzymuje
dalsze sekundy karne przy Bt-3.

14.E. Komisja Techniczna poddaje kon-
troli (Bt-2) wszystkie samochody przyby-
wające na metę I Etapu oraz kontroli
(Bt-S) na mecie 1I Etapu Rajdu.

14.9. Komisja Techniczna może przepro-
wacizió kontrolę samochodu w czasie t!wa-
nia'Rajdu w dowolnym miejscu na tra-
sie Rajdu, aby przeprowadzić identyfika-
cję samochodu i członków Załogi.

Stwierdzenie jakichkolwiek zmian, ma-
jących wpływ na dopuszczenie samochodu
do Rajdu lub zaliczenie go do innej klasy
lub grupy, do jakiej został zEłoszony po-
woduje wykluczenie załogi z Rajdu.

L4.10. Organizator zastrzega sobie prawo
szczegółowej kontro1i technicznych trzech
najlepszych samochodów w klasyfikacji
generalnej Rajdu i klasyfikacji w grupach
oraz w klasach. Kontrola Technicz'na bę-
dzie połączona z rozebraniem silników i in-
nych elementów samochodu. Kontrola mo-
że być przeprowadzona w obecnoŚci za_
wodnika danego samochodu. W wypadku
stwierdzenia niezgodności z kartą homolo-
gacyjną i kartą zgłoszenia - kosztami
rozebrania i składania samochodu obcią-
żony będzie zawodnik (właścicie1).
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14.6.3. non-fonctionnement de I'avertis-
seur - 100 secondes,

14.6,4. manque de pare-boue aux roues
arridres par pale-boue - 100 secondes,

14,6.-.non-Ionctionnement des essuie-
giace - 200 seconcies,

14.6.6. non-fonctionnement du dćmarreur
LLr (irique - zuu scccndes,

14.6.7. manqug dę p1aques du rallye ou
de numćros de compćtition - mise hors
course,

11.b.8. manque d'extincteur, de casque
de protection, de roue de secours... mise
hors course.

-l'4.7. La Commission Technique inflige-
ra cies secondes de pónalisasion durant Ie
BTZ et BT3.

Les endommagements citós ci-dessus et
non supprimós durant le BT 2 seront pć-
nalisós de secondes supplómentaires du-
rant le BT 3.

14.8. La Commission Technique exami-
nera (BT 2) toutes les voitures arrivant
au but de la IeIe Etape, móme examen
(BT 3) d I'arrivóe de la IIe Etape du
rallye.

14.9. La Commission Technique pourra
soumettre une voiture au contró1e pendant
la duróe mime des ćpreuves, A un lieu
quelconque du parcours, en vue d'identi-
fier Ia voiture ou les membres de l'ćquipa-
ge. La constatation de changements quel-
ques pouvant infiuencer I'admission de la
voiture au ral1ye ou la rópaltition en clas-
se ou gloupe autre que dćclaró - en-
trainera la mise hors course.

14.10. L'organisateur se róserve le droit
de procćder d un examen technique dó-
tailló des trois premićres voitures de la
classification gónórale du rallye ainsi que
de la classification par groupes et par clas-
ses. Le contróle technique sera accompagnó
du dómontage du moteur et autres óić-
ments de la voiture.

Le contrÓIe sera efIectuó en prósence du
concurrent de la voiture examinóe'

En cas de non-conformitó quelconque
avec la fiche d'homologation ou carte
d'admission - le concurrent (propriótaire)
subira les frais de dćmontage et montage
des ćIćments de la voiture.



14,6.3. For inoqrerarive horn - 100 se-
conds.

14.6.4. For the track of mud flaps behind
rea'r wheels - for each fl,ap - 100 seconds.

14.6.5. For inoperative wipe,rs - 200 se-
conds.

14.6.6. For inoperative electric starter -200 seconds.

14.6.7. Absence of the rally plate or
compe,bition number - exclusion from the
Rally.

14.6.8, For the lack of: spare wheel, fire-
extinquisher, crash helmets - exclusion
from the Rally.

1łl.?. Scrutineers recko'n penalty seconds
at BT-2 and BT-3. For these same dama-
ges, unless they have been removed after
BT-2, the crew gets new penalty seconds
at BT-3.

1łl.8. There wi1l be scrutineering (BT-2)
for all c.ars arriving at the finish of sectiron
I and another scrutineering (BT-3) at the
finish of section II.

14.9. The Organizers reserve the right
to arrange a control of the eompetitors' oar
at any time during the course of the
Rally. Ascertaining amy changes whi.ch may
influence the admission of the car to the
partioipation in the Rally or classificatio,n
of the oar into the other class or group -entails erclusion from the event.

14.10. The Organizers reserve the right
to carry out the deta'led verificatńon fo,r
the first three cars of the general classifi-
cation and the cars winning the different
classes and groups. At that scrutineering
the Organizers also reserve the right to
decide ab'out dismantling and reasse,mbl-
ing of a competitor's car. The competitor
must be present at that control. In case
if the car is not in accorrdance with the
entry form or homologation card - all
exp,enses connected with such a control
will be paid by the competitor (entrant).

1{.6.3. Versagen der Hupe - 100 Sek.

14.6.4. Ftir das Fehlen der Gummi-
schiirze am Hinterrad (fr-ir jedes Rad) -
100 Sek.

14.6.5. Versagen
200 Sek.

14.6.6. Versagen
Sek.

der Scheibenlvischer' -

des Anlassers 200

1{.6.7. Ftir das fehlen des Rallyeschil-
des oder der Startnummer - Rallyeaus-
fall

11.6.8. Fur das Feh]en von: Feuerló-
scher, Sturzhelmen (fi.ir die ganze Mann-
schaft) und fiir das Fehlen elnes Reser-
verades - Rallyeausfall

14.7. Die technische Kommission wird
Strafsekunden bei Bt-z und Bt-3 an-
rechnen: fiir dieselben Beschddigungen,
faII sie nach Bt-2 nicht repariert waren,
bekommt die Besatzung weitere Strafse-
kunden bei Bt-3

14,8, Die technische Kommision wird
eine Kontrolle der Wagen nach der I und
nach der II Etappe durchfiihren.

14.9. Die technische Kommision kann
wAhi'end der Rallye erne technische Uber-
priifung des Wagens vornehmen, und die
Identifizierung der Besatzung anordnen.
Beim Feststellen jeglicher Veranderungen,
die Einfluss auf die Zulassung des Wagens
zur Rallye haben, oder seine Einstufung
zur betreffender Klasse und Gruppe im
Vergleich zum wAhrend der technischen
Abnahme festgestellten Stand, wird die
Besatzung aus der Rallye ausgeschlossen.

14"10. Der Veranstalter behA1t sich das
Recht vor die besten drei Erstplasierten
in der Generallwertung und in Gruppen-
wertung einel technischen Kontrolle un-
terziehen. Die technische Kommission
kann einzelne Elemente des Wagens solvie
des Motors iiberpriif en lassen.

Die Besatzung ist dazu verpflichtet, bei
der Kontrolle anwesend zu sein.

Beim Feststellen einer Ungleichheit mit
dem llomolagationsblatt, wird die Kosten
der Demontage der Inhaber tragen.
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15. KARTA DROGOWA

15.1. Karta dlogowa zawiela:
a) numer startowy
b) grupę i klasę dc których zcsta] s:rno-

chód zaliczony
c) nazwiska i irrriona zarvodn1kólr'
d) markę samcchodtt
e) numerl- licencji
f) fotogr'afie i podpis;' ZaV"'odników
g) charakteI)'stykę sarnochodtr, potl'lier-

dzoną przez Komisję Techniczną
h) spis wszystkich punktów kontroli

i prób w kolejnoŚci oborviązkowego prze_
jazdu

i) czasy przejazdu dIa poSzczególllych
odcinków

j) kilometry trasy odcinkami oraz bie-
żące

k) odpowiednie rubryki na wpisy\Ąlanie
czasów przejazdu i podpisy komisarzy

15.2. Karta drogowa wydana zostanie
w dwóch częściach - karta Nr 1 dla
I Etapu oraz karta Nr 2 dla U Etapu.

Kartę Nr 2 otrzymają zawodnicy na me-
cie I Etapu, o ile nie zqłoszą rez;'gnacji
z dalszego udziału rv Rajdzie.

15.3. Zabrania się dokonywania jakich-
kolwiek zapisów lub notatek w karcie dro-
gourej pod rygorern wykluczenia z Rajdu.

15.Ą. Zagubienie karty drogowej powo-
duje wykluczenl'ę załogi' z Rajdu.

l5'5, Za:wodnicy zobowiązani są poda-
waĆ kar'ty drogowe do ostemplowania na
wszystkich Punktach Kontroli w kolejno-
ści ustalonej w karcie. W przypadku re-
z;.gnacji z dalszego udziału w Rajdzie,
karta drogowa ma być oddana komisarzo-
wi na najbIiższym Punkcie Kontroli, a ta-
blica rajdowa i numery startowe natych-
miast zdjęte z samochodu lub zakryte.

16. STAET, FUI{KTY KON-
TftoLI CZ.ĄSU (PKC)' ME-
TA

Na trasic I i II Etapu Rajdu znajdują
się Punkty Kontroli Czasu - PKC -
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15. CARNET DE BOIITE

15.tr. Le carnet de route comportera :

a) le numóro de compótition
b) le grcupe, la classe d laquelle la voi-

ture appartient
c) les trcln et prónoms des ccncurrents
d) la malque de 1a voiture
e) lg nutnćio de la licence
f) les photographies et signature des

con currents
g) Ies signes caractćristiques de la Voi-

ture, confirmćs par la commission t€Chni-
que

h) la liste de tous les contró1es et
ópreuves dans I'ordre d suivre

i) les temps idóaux des parcours
j) le kilomótrage du palcours - par

trolcons et au total
k) des rubriques pour noter les temps

clu parccur's obligatcirement aĆcomplgnós
de Ia siqnatul'e des commis;.riros.

15.2. Le carnet de route se composera
de deux parties - le carnet no1 pour la
ldre Etape et la carnet no2 pour Ia lle
Etape. Les concurrents recevront 1e car-
net no2 aprós leur arrivóe au but de la
Idre Etape, sauf s'ils signalent leur renon-
cement aux ópreuves de la ]Ie Etape.

15,3. Il est formellement interdit, sous
peine de mise hors course, de ródiger des
notes quelconques dans le carnet de route.

15,4. La perte du carnet de route en-
trainera la mise hors course.

15.5' Les concurrents seront chargós de
faire timbrer leur carnet de route A tous
les contróles horaires d'aprćs l'ordre óta-
bli dans leur carnet de route. En cas
d'abandon, le concurrent est tenu de ren-
dre son carnet de route au commissaire
du contróle le plus proche, les plaques et
numóros de compótition doivent ótre
immódiatement reti_rós de la voiture ou
recouverts.

16. DEPART, CONTBOLES
EIORAIRES, AEtsIVEE

Sur tout 1e parcours de 11 Ierc et de la
IIe Etape seront próvus des contróIes



15. CONTROL CARD

15,1. The Control Card contains:
a) competition number
b) group and class to which a cai h:s

been ciassified
c) competito'rs' surnames and christian

names
d) ma-ke of the car
e) compelitor's licences numbels
f) competito;:s' pholos anC signatulcs
g) characteristic of the car acl<not l,-il:-

ed by Scrutineers
h) the locaticr oi all Ccntr'.:l prrf ts

and classification tests in ordel of passage
i) target times fcr each stage
j) kilc,meters of the itinelary gi.,'en in

sta.ges and increasing
k) blanc spaces for time recordlng and

Officials' signatures.

15.2. The Control Card rvil1 be issued
in two parts - card No 1 fo,r section I
and card No 2 ior section II of the Rally.
Control Card No 2 rvill be ha,nded ot'er'
to c'ornpetitoł:s at the finish of section I
providing that they do not abandon the
Ra111'.

1.5.3. Any erasures or alterations in the
Control Card rł'i11 entai1 exclusic'n from
the Rally.

15't1. Loss of the Control Card will bł
penalized by exclusio,n from the event.

15.5. The Control Card must be can.ied
in the car throughcut the Ra11:r and must
be plesenteci by a member of the crew at
all control pclnts f or tirne recor-ding
and,ior stamping. In case of girring up thc
Ral1y the Control Card must be returned
to Official at the nearest Control Point
and rally płates and corrnpetition numbers
immed-iately removed fr:om the car or
covered.

16. STABT, TtrME CONTROL
POINTS (PKC), FINTSH

Time Control Points shall be made by
means of the panel No 1 (see S 11). The

15. DAS BOBDBUCH

15.1. Das Bordbuch enthdlt:
a) Die Startnumirrer!
l-r) Die Gruppe und Klasse, zu der der

Wagen gerechnet rvurde,
c) Vor-und ZLlnamen der Teilnehmer.
d) Die Wagenfiirna
e) Die Nummern ihrer Sportlizenzen,
f) :te 2 Fotos unC Untelschriften der
Er'.i-elbei'
g) Durch die technische Kommission

e:rges:l',1'eltlre Ct-iat'chter.is',ik cles Wa-
ś'ens.

h) Verzeiciu-iis aliel PKC-Stellen, Prr-i-
lungen in der Reihenf olge ihrer Durclt-
fahrt.

i) Die in Abschnitten von PKC (.ZIś) zu
PKC (ZK) angegebene Kilometelzahl der
Langsł;reckenfahrt und die laufende Kilo_
me l-elzah1,

j) Rubriken in den die Sportkommissa-
re die Zeiten eintragen.

15,2. Das Bordbuch vrir din zrvei Tei-
len hera,usgegeben fiir den srsten und fr-ir
de n zrł'citcn Abschnirt.

Das Bordbuch Nr. 2 erhallen die Bewer-
ber am Ziel der I Etappe falls sie die rvel-
tcre Fahrt vornehinen.

15,3. Das Verlieren des Borclbuches be-
'*'irirt einen Ausfall aus der R:llve.

15.ł' Die Eintragun€]en im Bordbuch
cl'.irfen keine ZusAtze besitzen, anCerfalls
bewirkt es einen Ę,allyeausfall'

1i.5. Ztsr Pflicht der Besatzung gehdrt
es, cile Borclbricher den Sportkommissaren
an den Kontrolipunkten zur richtigen Zeit
und Stel1e zlveclis Elntragung entspre-
chender Vermerke vorzulegen.

Die 'ieiinehmer. die auf die weite re
'Ieiinahme ve rzichLen, sind verpflichtet
das Bordbuch an der ndchsten Kontroli-
stelle abzugeben und die Startnun-rmern
sc'"vie Railyeschilder abzunehmen"

16. STABT, ZEIT'KONTROLLE
(PKC), ZrfrL

Auf der Rall1'estrecke r'ł'erden sich Zeit-
kontrollen (PKC) befinden, die mit Schil-
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oznaczenie punktów PKC na trasie Rajdu
tablicami Nr 1 (vide punkt 11). Kontrola
Sta-rtu i Mety odbywa się na zasadzie pun-
któw PI(C.

16.l. Start do I Etapu Rajdu odb;'rł'a się
w kolejności numerórv startorr'ych w od-
stępach jednominutou';'ch.

t6.2. Start do II Etapu nastąpi w kolej-
ności przybycia na metę I Etapu również
w odstępach jednominutowych.

16.3. Załogi przyjeżdżające na punkt
PKC przed czasem regulaminowym, ocze-
kują przed tablicą Nr 1 (na tle żółtym)'
dopiero na 1 minutę przed czasem regula-
minowym na PKC mogą przekroczyć tę
tablicę. Prz;r tablicy Nr 1 (na tle czerwo-
nym) Komisarz Sportowy wpisze załodze
czas przyjazdu, który jest również czasem
odjazdu z punktu PKC. Czas obowiązują-
cy nie będzie wskazywany, natomiast na
Życzenie zawodnika Komisarz Sportowy
przy tablicy Nr 1 (na tle żółtym) poinfor-
muje o czasie rajdowym. Za tablicą Nr 1

(na tle czerwonym) w odległości 50 m
znajduje się tablica oznaczająca koniec
strefy kontroli PKC - tablica Nr 1 (na

tle żółtym z czarnym ukośnym paskiem).

16.4. Załoga podjeżdża samochodem
z kierunku wynikającego z trasy Rajdu
do stolika Komisarza Sportowego i potlaie
kartę drogową w idealnym czasie - czas
ten zostaie przez Komisarza Sportowego
wpisany do karty drogowei i potwierdzo-
ny pieczątką PKC.

16.5. Czasy wPisane na Punkcie PKC
nie podlegają protestom.

16.6. Punkty Kontroli Czasu otwarte bę-
dą na 15 minut przed czasem przyjazdu
pierwszego zawodnika. Kontrola czasu na
punkcie PKC jest następująca: zawodnik,
który powinien przyjechać o godz. |9.32

może zgłos]ić się od godz. 19.32 do
'J-g32|5g" _ wówczas nie otrzymuje se-
kund karnych' Czas idealny dla następne-
ge punktu PKC jest czasem otrzymanym
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ho,raires PKC signalós d I'a,ide de pan-
neaux No1 (voir point 11).

Les contr_óles de dópart et d'arrivóe se-
ront effectuós d'aprós les principes des
contróies PKC.

16.1. Les dóparts e la ldre Etape s'ef-
fectueront dans 1'ordre des numóros de
compótition et seL'cnt donnó: de minute en
minute.

16.2. Les dóparts d la IIe Etape s'effec-
tueront dans l'ordre d'arrivóe au but de
1a IÓre Etape et seront aussi donnós de
minute en minute.

16.3. Les óquipages arrivant en avance
au contróle horaire PKC, devront atten-
clre leur temps idóal devant 1e panneau
No1 (sur fond jaune). Les voitures seront
autorisóes ii pónćtrer dans la zone de
contr'óle une minute avant leur heure
iclóale de pointage. Au panneau No1 (sur

fond rouge) un commissaire notera I'heure
d'arrivóe, heure qui sera aussi celle du
depart de ce contróle hcraire PKC.
L'heure en vigueur ne sera pas commu-
niquóe, mais A la demande du concurrent,
le comm,issaire sportif installć prós du
panneau Nol (sur fond jaune) pourra I'in-
former du temps idóal. A 50 m derrióre
1e panneau Nol (sur fond rouge) un deu-
xićrne panneau No1 (sur fond jaune avec
une barre noire transversale) indiquera la
fin de la zone du contróle horaire PKC.

16.4. L'óquipage s'approchera en voiture,
dans la direction rósultant de l'ópreuve,
de la table du commissaire sportif ; au
moment de son temps itlóal, l'un des con-
currents tendra son carnet de route pour
y faire porter et timbrer cette heurc par
le commissaire tlu PKC respectif.

16'5. Aucune róclamation au sujet des

temps portós dans le carnet de route ne

sera admise.

16.6. Les contróles horaires commence-
ront d fonctionner d partir des dernićres
15 minutes qui prócdderont 1'arrivóe du
pre;nier concurrent. Le contróle horaire
PKC fonctionnera comme suit : 1e concur-
rent devant se prósenter e 19 h.32' pourra
arriver entre 19 h. 32 et Lg h. 32'59" -
aucune seconde de pónalisation ne lui se-

ra alors attribuóe.
Le temps idóal au PKC suivant sera



cointrol of the Section Start and Finish
sha1l be done as Time Control.

16.1. The start for the sectio,n I will be
given in the numerical orrder and at one
rninute intervals.

16.2. The start for the section II lvi11 be
held irn order of arrival at the finish of
the section I and also at one minute in-
tervals.

16.3. Crews arriving at the Time Control
Pońnt befo,re their ideal time must arr'ait
for it in front of the panel No 1 rvith the
yełlow background. Cars are autho'rised
to enter the eontrol area one minute be-
fo're their ideal checł<ing tirne. The
o,fficial at the checkpoint will reco,rd the
exact time of arrival to the said Time
Control Point. That t'ime is also coinstituted
as the time of cleparture frorrn the Time
Control Point. The time will not be in-
dicated; the marshal stand,ing at the panel
No 1 with the yellow background may in-
form participants, at their request, of the
official time. The end of the control area
(approx. 50 metres after the controL point)
will be indicated by the sign Nr 1 on the
yellow backgr,ound with a blaok diagonal
bar.

16.4. The crew must be able to drive its
car near the eontrol table. The car must
be he'ading in the clirection of the race. The
crew hantls its Control Carćl to the official
at the check-point at its itleal time. That
time is immediately recorded in the Con-
trol Card and stamped by the marshal.

16.5. Times recorded at Time Contro,l
Points are not submitted to protests.

16,6. Time Control Points will be open
15 minutes befo,re the passing time of the
first competitor on the PKC. Cornpetito'rs
are not liable to penalization as long as
their Control Card is stamped within one
minute after the theoretical or the schedu-
ied time. Example: a competitor due to
report at a Control Point at 19,32 hours is
cornsidered being on time if stamping o,f

the Control Card was done between
19,32,00 and 19,32,59. The ideal time for
the next Time Control Point is the o{ne

dern (Nr. 1) - siehe Pkt 11 - gekenn-
zeichnet werden. Start und Ziel der RaI-
Iye ist einer Zeitkontrolle gleich.

16.1. Der Start zur I Etappe wird in
der Reihenfolge der Startnummern in Ab-
stHnden von 1 Minute erfolgen.

16.2. Der Start zur II. Etappe erfolgt in
der Startnummerreihenfolge der Besa-
taungen, rvelche das Ziel der I. Etappe er-
richt haben.

16.3' Die Fahrer rł'elche an die ZK vor
Ihrer festgesetzten Sollzeit ankommen
uzarten vor der Tafel Nr. 1 (auf gelbem
Grund). 1 Minute vor der Soll-Stempelzeit
kónnen sie die gelbe Tafel iiberschreiten.
Bei der Tafel Nr. 1 (roter Grund) wird der
Konti'ollfunktioniir die Abstempelung vor-
nehmen. Diese Zeit ist gleichzeitig die
Startzelt zum ndchsten Abschnitt.

Dte Zeit wird nicht gezeigt. Auf Wunsch
des Bewerbers rvird der Funktioniir (bei
der l'afel Nr. 1. - gelber Grund) tiber die
Rallyezeit informieren. Hinter der Tafel
Nr. 1 (roter Grund) im Abstand von 50 m
befindet sich das Ende der Kontroilzone -Tafel Nr. 1 auf gelbem Grund mit schwar-
zen Querbalken.

16,4. Die Besatzung (beide Fahrer) mtis-
sen mit ihren Wagen zu lhrer Sollzeit an
der Kontrolistelle sein und sternpeln. Der
Moment der fiberreichung des Bordbuches
wird als Ankunftszeit anen'kannt und iliese
Zeit wird eingetragen und abgestempelt.

16.5, Gegen die in das Bordbuch an der
ZK eigetregenen Zeiten ist kein Protest
móglich.

16.6, Die ZK werden 15 Minuten vor
denr ersten Bewerber geóffnet.
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przez dodanie czasu wyznaczonego na
przejazd między dwoma punlrtami PKC
do czasu wpisanego przez poprzedni punkt
PKC.

16,7. PUNKTACJA:
za każdą minutę rvcześniejszeEo przyby-
cia na- punkt PKC załoga ottzymuje 120
sekund karnych. Za każdą minutę później-
szego przybycia na PKC załoga otrzymu-
je 60 sekund karnych.

'16.8' Dopuszczalne spóŹnienie dla odcin-
ka od PKC do PKC w]/nosi 30 minut. Su-
ma spóŹnień z PKC-órv w I Etapie nie
może przekroczyć 90 minut. Suma spó-
źnień' z PKC-ów w II Etapie nie może
pr'zekroczyć 90 minut' Przekroczenie do-
puszczalnych spóŹnień po_llioduje wyklu-
czenie z Rajdu.

16.9. Brak zarpisu czasu z dowolnego
punktu PKC jest równoznaczny z ominię-
ciem PKC ,i karany wykluczeniem z Raj-
du.

16'10. Nie będą uwzględniane spóźnienia
spowodowane pTzez zamknięte prze:azdy
kolejowe, objazdy wynikłe z zarnknięcia
ruchu drogowego i inne.

16.11. Organizator zastrzega sobie prawo
do nieobsadzenia dowolnego punktu PKC
na trasie Rajdu bez uprzedzenia o tym
zawodników. Jeżeli w wyznaczonym miej-
scu zawodni'cy nie napotkają punktu PKC
mają uważać ten odcinek za odcinek połą-
czony z następnym odcinkiem. Czasy prze-
jazdu tych dwóch odcinkó.,łr będą do siebie
dodane.

-j'6.12. Zabrania się zawodnikom prowa-
dzenia jakichkolwiek dyskus ji z kornisa-
rzam'i na punktach kontrolnych PKC.

calculó par addition du temps attribuó
pour Ie parcours entre deux PKC respec-
tifs, au temps inscrit pendant Ie passage
au contróle prócódant.

16.7. ATTBIBUTION DES POINTS:
Chaque arrivóe en avance au contróle

PKC entraine]]a une pónalisaticn cle 120
secondes par minute. Chaque arrivóe en
retard au contróle PKC entrainera une
pónalisation de 60 secondes par minute
de retard.

16.8. Le retard autorisó entre deux PKC
respectifs ne devra pas dópassei 30 mi-
nutes. La somme des retards des PKC
durant la Idre Etape ne pourra dópasser
90 minutes.

La somme des retards des PKC durant
la TIe Etape ne pourra dópasser g0 minu-
tes. Le dópassement de ce maximum de
retard entrainera la mise hoł:s course.

16.9. Le manque de rósultats d'un PKC
quelconque sera ógal ł l'omission du PKC
et entainera la mise hors course.

16.10. Les retards causós par la ferme-
ture d'un passage A niveau' par dóViations
dĆres d l'interdiction de circulation ou
autres, ne seront pas annu_ićs'

16.11. L'organisateur se róserve le _ droit
d'annuler un contróle PKc sans avoir
A en informer les concurrents.

Si, d un endroit donnó, les concurrents
ne rencontrent pas de contróle PKc, ils
devront en dóduire que ce tronqon de rou-
te fait partie du suivant. Les temps de
parcours de ces deux tronęons seront
additionnós.

16,12. Toute discussion avec les commis-
salres au contróle PKC est interdite.

17. PUNKTY KONTROLI
PR'ZEJAZDU - PKP

Na trasie I i 1I Etapu Rajdu rozmiesz-
czone będą Punkty l(ontroli Przejazdu -PKP. Punkty PKP będą oznaczone na tra-
sie Rajdu tablicami Nr 2 według pkt. 11.

Początek Strefy Kontrolnej jest oznaczo-

ś2

17. CONTROLE
GE - PKP

DE PASSA.

Sur le parcours de la IĆIe et de la IIe
Etape seront próvus des contróles de pas-
sage PKP. Les contróles PK'P seront
signalós ) l'aide de panneaux No2, voir
point 11.



o'btained from adding the target time
betrł'eełl two following PKC-s to the time
recorded in the Control Card at the pre-
vious PKC.

16.7, Penalization for any deviation from
the ideal tlme at a Tirre Co,ntrol:

- reporting before the ideal time v-il1
be penalized with 120 seconds for ever'1-
comleted minute,

- reporting after the ideal time rł-ill be
penalized lvith 60 secornds for eveł:v com-
leted minute.

L6.8. The permitted maxrmum lateness
between two PKC-s is 30 minutes; the
permitted tota] amount of dela;-s foł: a1l
PKC-s of the section I must not exceed 90
mjnutes. The permitted total arnount of
delays fo.r aII PKC-Ś of the section II must
not exceed 90 minutes. Going beyond that
llmit wlII entail exclusion fro'm the Rally.
Delays shall not be reduced by possible
co'rning in advance at the other stages.

16.9. Failure to stamp or sign the Con-
trol Card at the PKC is tantamount to
failure to report at the PKC and rvil1
entail exclusion from the Rally.

16.10. Delays caused by closed railway
crossing or diversio,n etc. will no,t be taken
into consideration,

16,11. Organizers reserve the right not
to appoint Marshals to any Time Control
Post. Comp,etitors do not have to be in-
fo'rmecl about it. If they meet the PKC
Iike that, they have to drive to another
one. The target times of those two stages
will be accumulated.

1612. Co'rnpetitors are not allowed to dis-
cuss with officials at the Time Control.

Die Arbeitsweise der Zeitkontrolle:
Der Bewerber rvelcher die Sollzeit 19,32

hat, nleldet sich ab 19.31 bis tgS2,Sg,,
ohne Strafsekunden

16.?. Strafpunkte
Flir jede Minute einer zu frtiheren An-

lr,,tnft an der ZK (PKC) eL'hHlt ctle Be-
s:rtz ung 120 Straf sekunclen.

Fr-il jede lMinute einer zu spAter An-
,runfi an der ZK - 60 Strafsek,

16.8. Die zul5ssige maximale VerspAtung
łn einel PKC betrżigt 30 łTiirr'rten'

D:e zu1ósslge \'erspHtung in c'Jer I und
in de; II Etappe betregr fLrL. jede 90 Mi-
n'lteir.
Die Uberschreitung dieser Zeitelr ber.ł'irkt
einen Ausschluss aus der Ęa111,g.

Die Verspótungen w-erden nicht r'erklei_
nert, fal1s sie auf ande::en Abschnitten
aufgeholt waren.

16.9. Das auslassen einer ZK und gleich-
zeitig das Fehlen einer Eintragung an der
ZK fv,hrt zum Rallyeausschluss.

1G.10. Die Verspdtuitgen werden nicht
berricksiclrtigt, falls sie durch geschlossene
Eahngeleise verursacht v",urden ocler falls
e ine Umleitung wegen Verkehrssperren
entstand.

16.11. Der Veranstalter behAlt sich das
recnt vor, eine beliebige ZK ohne die Be-
r',rerber davon zu benachrichtigen clulch
Sportkommissare nicht zu belegen.

Falls es vorkommt, dass eine ZK aus-
fa1it, wird dieser Abschnitt mit dem
nHclisten verbunden.

16.12. Es ."r'ird untersagt jegliche Diskus-
sionen mit den Sportkomrnissaren an der
ZK zu frihren.

17. PASSAGE CONTROL
POST - PKP

There u'ill be a nnmber of Passage:
Controls along the itinerary. They shall
be indicated by panels No 2 according to
s 11.

The beginning of the control area is

17. DURCHFAHETSKON-
TBOLLEN (PKP)

Aut der Strecke der I und TI Etappe
rverden Durchfahrtskontrollen aufgestellt;

Die Durchfahrtskontrollen rverden durch
Tafeln Nr. 2 gekennzeichnet, (siehe
Pkt. 11).
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ny tablicą Nr 2 (na tle żółtym). W odle-
głości 50 m od tej tablicy znajduje się
Punkt Kontroli oznaczony tablicą Nr 2 na
tle czerwonym przy stoliku Komisarzy
Sportowych. W dalszej odległości 5C m
znajduje się tablica Nr 2 na t1e żółt5'm
z Czarnym ukośnym paskiem - jest to
koniec strefl kontlolnej.

l'7.1. Załoga przy jeżdżająca na punkt
PKP musi zatrzymać się w strefie kon-
trolnej przy stoliku Komisarza i podać
Komisarzowi do ostemplowania kartę dro-
gową.

17.2. Brak w karcie drogo*'ej wizy
z punktu PKP jest równoznaczny z on'Ii-
nięciem PKP i karany wykluczeniem
z Rajdu.

l7.3. organizator zasŁrzega sobie pr'awo
do nieobsadzenia dowolnego punktu PKP
na trasie Rajdu - bez uprzedzenia o tym
zawodników. Jeże1i zawodnicy w wyzna-
czonym miejscu nie napotkają PKP -jada 1rasą Ra j'Ju dalej.

17.4. Punkty Kontroli PKP będą otwar-
te na 15 minut przed czasem przejazdu
pierwszego zawodnika.

18. ODCINKI SPECJALNE
OS

|{ą trasie I i II Etapu Rajdu znajdują
się odcinki Specjalne - os. odcinki
Specjalne - oS ozrlaczone są na trasie
t:blicami Nr 3 i Nr 4 (vide punkt 11).

18"1. Start do próby oS odbywa się
w chwili ostemplowania karty pomiaro-
wej czasu, kartę stempluje i wręcza zało-
dze Komisarz Startu. Meta próby jest lot-
na - załoga zatrzymuje się przy tablicy
,,STOP'' umieszczonej 200 m za linią Mety.
Komisarz wręcza załodze kartę pomiaro-
wą z zapisem czasu mety.

18.2, Karty pomiarowe czasu startu
i mety oS oddają zawodnicy Komisarzo-
wi w wyznaczonym punkcie PKC. Punkty
PKC, na których należy oddaó karty po-
miarowe czasu oS-ów będą spec jalnie
oznaczone rv karcie drogowej.
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Le commencement Ce ia zone de eon.
tróle sera indiquó par un pannealt No2
(sur fond jaune).

L'endroit du poste de contr'óle Sera mar-
quć d'un panneau No2 sur fond rouge,
situó A 50 m du panneau No2 (sur fond
jaune). La fin de la zone de contróle sei'a
indiquće par un panneau No2 sur fond
jaune avec une barle noire transversale.

1?.1' L'óquipage arr'ivant au contró1e
PKP devra s'arróter dans 1a zone de con_
trÓle, devant la table du commissaire pour
y faire timbrer son carnet de route.

I'1.2, Le manque de visas dans le carnet
de route d'un contróle PKP quelconque
sera reconnu comme om'ission du PKP et
entrainera Ia mise hors course.

17.3. L'organisatettr se róserve Ie droit
d'annu1er un contró1e PKP quelconque
sans avoir d en informer les concurrents.
Au cas oir les concurrents ne rencontre-
raient pas de contrÓle au lieu signaló, i1s

devront poursuivre leur parcours.

17.rl. Les contróles PKP commenceront
d fonctionner 15 minutes avant l'arrivće
du premier concurrent.

18. EPREUVES SPECIALES _
OS

Sur le parcours de la lot" et Ile Etape
du rallye seront próvues des ópreuves
spóciales oS.

Les ćpreuves spćciales oS seront signa-
Ióes par des panneaux No3 et No4 _
rroir point 11.

18.1. L'heure de timbrage du carnet de
contrÓ1e horaire constituera l'heure de
dópart d l'ópreuve. Ce carnet sera timbró
et remis A l'ćquipage par le commissaire
-starter. L'arrivóe 5ę1ą jugóe lancóe -
l'óquipage devra s'arróter devant le pan-
neau ,,STOP'' situó i 200 m derridre la
ligne d'arrivóe. Le commissaire remettra
A l'óquipage un deuxidme carnet de con-
tróle horaire dans lequel sera portóe
l'heure d'arrivće.

18.2. Les concurrents remettront au com-
misaire 1eur carnet de contróle horaire
al,ec inscription de l'heure de dópart et



indicated by sign No 2 on a panel with
a yello,w background. The location of the
conlrol post itself shall be marked with
sign No 2 on a red background, at a dis-
tance of 50 metres fro,m the yellow panel.
The end of the control area will be in-
dicated by sign No 2 on a yellow back-
ground with a black diago'nal bar.

17.1. The crew arriving to PKP must
stop at the Marshal's table and hand its
Control Card for stamping.

17.2. Failure to stamp the Contlol Card
at the PKP is tantamount to failule to
report at the PKP and s'i1l entail exclu-
sion fro'm the Rally.

1?.3. Organizers reserve the right not to
appo'int Marshals to any Passage Controł
Post. Competitors do not have to be in-
formed about it. If they meet the PKP
l,ike that, they have to drive to another
one along the Ral1y route.

17.4. Passage Controls will be opened 15
rninutes before the scheduled time of the
first competitor

Gelbes Schild (Tafel Nr. 2) wird 50 m
vor der roten Tafel aufgestellt. Bei der
roter Tafel ist der Stempel-Kontrollpunkt.
50 m lł'eiter eine gelbe Tafel rnit schwar-
zem Querbalken - Ende der KontrolL-
zone.

17.1. Die Besatzung ribergił-.t dem Flrnk-
iionlłr das Bordbuch zum stempeln.

17.2. Das Fehlen einer Eintragung frihrt
zum Ausfall aus der Ral11'e.

1?.3. Der Veranstalter behAlt sich das
Recht vor, eine beliebige Durchfahrtskon-
tlolle ohne die Bewerber davon zu be-
nachrichtigen auszulassen.

Falls es vorkommt das eine Durchfahrts-
1<ontrolle ausfe1lt, die Bewerber fahren die
vorgeschriebene Strecke weiter.

1?.4. Die Durchfahrtskontrollen werden
15 Minuten vor dem ersten Bewerber
geóffnet.
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18. SPECIAL STAGE - OS

There will be specdal stages along the
itinerary of the l-st and IInd sections of
the Rally. They will be indicated by
means of panels No 2 and 3 - see S 11.

18.1. Start for OS will be at the mo'ment
when the officlal of the start hands the
stampped Time Card over to the crew.
Special Stage will łrave a flying finish. The
official will hand another Time Card with
the recorded finishing time over to the
crew at a place marked ,,STOP" on a red
background, at a distance of approx. 200
metres after the finishing line. Cornpetitors
must compulsorily stop there.

18.2. Time Cards of OS start and finish
must be returned to the officials at the
indicated PKC-s.

18. SONDERABSCHNTTTE (OS)

Auf der Rallyestrecke werden sich
,,Sonderabschnitte" befinden, die mit
Schildern Nr. 3 und 4 (siehe Pkt. 11) ge-
kennzeichnet werden.

18.1. Der Start erfolgt im Moment, wenn
die OS-Kontrollkarte abgestempelt und
der Besatzung iibergeben rvird. Das Ziel
ist fliegend zu durchfahren. 200 m nach
der Ziellinie ist an der Tafel ,,STOP" an-
zuhalten. Der Funktioniir iibergibt die
zweite Kontrollkarte mit der eingeschrie-
bener Zeit.
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18.3. PUNKTACJA:
każdej zaŁodze zalicza się cz'as przejazdu
od startu do mety w pełnych sekundach.

18.4. Zabrania się załogom na całej tra-
sie odcitrkórł' oS i do 100 m poza punktetn
zapisu czasu mety - ccfać samochodem,
jak rów-nież jazd.v* r''' kier'unku przeciv"'-
nym -" pod r1-goretn trrlkluczenia z Raj-
du.

].8.5' w prz5'padku, jeżeli start do od_

cinka oS jest usytr'rowany bezpośred'nio
za punktem PKc - przestrzeń ta (od

PKC do Startu OS) jest traktowana jako
park zamknięty, nie rvolno dołion]'lvirć żad-
nych napraw samcchodów.

18"6. W przypadku defektu aparatury
pomiarowej na danym odcinku OS zosta-
rrie ona zastąpiona chronometrażen-i 1ę-

cznym' który jest prowadzony na wsz)--
stkich odcinkach niezależnie od aparatury
pomiarowej. W przypadku defektu apara-
tury po przejeździe części zawodników,
próbę tę wszyscy zalł'odnicy będą mie1i
obliczoną rvedług chronometraŻu ręcznego.

18.7. Trasa odcinków oS jest zamknięta
dla ruchu pojazdów.

18.8. Próby oS zawodnicy przejeŻdżają
w kaskach pod rygorem wYkluczenia
z Rajdu. organizator zaleca używanie ka-
sków i pasów bezpieczeństwa podczas ca-
łego Rajdu'

13.9. Zagubienie karty pomiarowej czasu
OS sporvoduje '*rykluczenie z Rajdu.

19. BEKLAMA

Zezwala się na umieszczenie rysunków
i napisów reklamowych na samochodach
o ile nie są: świecące, odblaskowe, umiesz-
czone na dachu i szybach samochcdu. olaz
o ile nie mają charakteru politycznego lub
obraź1iwego. Reklamy, o których mowa
muszą być oddalone od tablic rajdowych
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d'arrivóc, au contró1e indiquó' Les con'
tlóles PKC oil devront ótl'e remis 1es

carnets de ccntróIe horaile des OS seront
signa1ós d:_Lns 1es carnets cte route.

18.3. ATTtsIBUTIOI{ DES FOINTS:
Le temps de parcouls' du dópart

A l'arr'ir'óe, sera notó pour chaque óquipa-
ge A laL pleine seconde.

l8.ł, ll est rnteL'dit aux ćquipages, tout
au long clu p;rrcours des ópreuves OS et
d une distance de 100 tr-r une fols la )'igne
de contrÓ1e dćpassće, de pro'códer ) une
manoeuvre de nrarche arrióL'e ou d une cir_
culaLion en sens inverse, sous peine de
mise hors course.

18.5. Au cas oir la ligne de dópart
) l'epreuve se situerait juste aprÓs le
contrÓle PKC - cet esp,ace (entre le PKC
et 1a ligne de dćpart d l'ópreuve oS) serait
considóró comme parc fermó (il est inter-
dit d'y effectuer des róparatlons quelcon-
ques).

18.6. En cas de dófai1lance, durant
1'ópreuve OS, des app'areils de chronornó-
trage, ceux-ci seront remplacós par des

chronomćtres manuels' fo'nctionnant pa-
rallólement pendant toute la duróe des

ópreuves. En cas cle dófaillance des appa-
reils de chronomótrage aprćs le passage
cl'une partie des concurrents, 1'Ópreuve
serait entidrement chronomótrće d base du
chronomÓtre manuel,

18'7. Le parcours des ópreuves oS sera
fermó au trafic routier.

18,8. Les co,ncurrents sont tenus d effec-
tuers le parcours des ćpreuves oS avec
casque cle sócuritć, sołrs peine de mise hors
course. L'organisateur recornmande le port
de casque et l'usage de ceinture de sćcu-
ritó 'pendant toute Ia duróe du rallye'

18,9. La perte du carnet de contrÓle ho-
raire OS entrainera 1a mise hors course.

I.9. PUBLICITE

On autorise 1es pnblicites d condition
qu'el1es ne soient ni bii1lantes' ni refló-
tantes. Elles ne peuvent ótre situees ni
sur 1e toit, ni sur les surfaces vitróes de

1a voiture; ne petlvent ótre de caractóre
politlque ni outrageux. Les pub1icitós ne
peuvent ótre placóes a moins de 25 cm



18.3. Penal.ization:
The time (in fuil seconds) recorded by

a competitor at a Special Stage rvill be ad-
ded to his penalties.

18,4. It is absolutely fcirbidden in the
Special Stages to drive in an olpposite di-
rection to the one prescr-ibed. The infrilge-
ment of this regulation r,vill entail ex-
clusion frołn the Raily'

18.5. II the start is lo,caterd neaL' the Trr,o
Control Posi (PKC), the aiea l:eiu-eer-i PKC
and OS-start rvill be recognizecl asr.ire
Parc Fermó.

18.6. In case of the fault cf iire autolnatic
printing chronometers, the stop u-atches
will be nsed Those hand chronometers 'rvi11

be working all the tlme in para11e1 to, auto-
matic ones.

18.?. Special Stages v'il1 lun on roads
entirely closed for the regular traffic.

i8.8. Co'mpetitors are o,bliged to drive
all Special Stages wearing crash helmets. It
is advised to wear crash helmets and
saf ety harness throughout the lr'hole
Rally course

18.9. Losing
exciusion from

OS Time Card will entail.
the Ra11y.

18.2, An der (im Bordbuch) angegebener
ZK geben die Besatzungen ihre OS-Kon-
trollkarten ab.

18.3, Strafpunkte.
Die Durchfahltszeit wird mit einer Ge-

nauigkeit von einer Sekunde gemessen.

18.4. Wdhrend der Priifung und bis
100 m nach der Stel1e der Zeiteintragung
durfen die Besatzungen kelnesfalls in der
entgegengesetzten Richtung fahren. Es be-
u ir-kt den Ausschluss.

18.5. Falls der Stalt zur Sonderprufung
sich unmittelbal hintel der ZK befindet
ist die Zone von ZK bts zur Sonderprr-i-
fung parc ferme.

18.6. Im Fa1le eines Defektes der zeit-
messenden Apparatur, wird die Zeit ma-
nueli mit synchronlaufenden Stoppuhrer'
gemesse. Falls ,ein Teil der Be-werbei'
durchgefahren ist, gi1lt ftir alle die Zeit
mit den Stoppuhren gemessen.

18.?. Die Strecke ist ftir den Verkehr
abgesperrt

18.8. Das Tragen eines Schutzhelmes
wźihrend der Pr|ifung ist PfU'cht.

18.9. Das Verlieren einer OS-Kontrol1-
karte fiihrt zum Ausschluss aus der
Rallye.

19. REKLAME

Das Anbringen von Aufschriften und
Zeichnungen auf dem Fahrzeug. das an
der Rallye teilnimmt, ist unter folgenden
Bedingungen zugelassen:

- dass sie keinen politischen, beleidi-
genden Charakter haben,

- dass sie nicht aus reflektierendem

i

!

I

19. ADVEBTISING

The coł_npetitors have the r'ight lo
apply advertisements to their cars' body
under the follorving conditions: they are
not luminous, reflective, placed on the
roof and the windscreen and unless they
have no politicai or offensive character.
The advertisemonts must not be placed

DJ



i numerów startowych ponad 25 cm. Ze-
zwala siĘ na reklamę na ubiorach zawod-
ników.

19.!. Wszelka inna akcja reklamowa wy-
nna1a zezw,olenia organizatota.

t9.2. organizator zezwala na publikację
wyłącznie wyników oficjalnych.

20. KLASYFIKACJA

20.1. Klasyfikacja prowizotyczna zosta-
nie ogłoszona dnia 15 lipca 1973 r. o go-
dzinie 9 00. Klasyfikacją zostaną objęte za-
łogi, które zgtroszą się na mecie II Etapu
Rajdu, przejadą w obow'ązującej kolej-
ności wszystkie punkty PKc, PKP i wyko-
nają wszystkie próby oS.

20.2. Klasyfikacja wynika z dodania se-
kund za:

a) badania techniczne
b) wcześniejsze lub póŹniejsze ptzyja-

zdy na PKC
c) próby sportowe oS
d) przepisy ruchu drogowego
e) wszelkie inne kary przewidziane re-

gulaminem

20.3. Klasyfikacja zostanie podzielona
na:

a) klasyfikację generalną
b) klasyfikację w grupach
c) klasyfikację w klasach
d) klasyfikację zespołów narodowych
e) klasyfikację zespołów fabrycznych
f) klasyfikację zespołów klubowych
g) klasyfikację ,o Puchar Pafl _ przy

starcie minimum trzech zaŁóg'

20.4. Dla załóg zgŁosz-anych do elimina-
cji o Puchar Pokoju i PrzyjaŻni - ogło-
szona zostanie klasyfikacja zespołów na-
rodowych, uwzględniająca wyłącznie
I Etarp Rajdu.
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des plaques du rallyes et des numóros de
compćtition.

19.1. Tout autre genre de publicitó dó-
pend de l'accoł:d de l'organisateur'

19.2. L'organisateur autorise la publica-
tion des rćsultats excluslvement offieiels.

20. CLASSEMENT

20.1. Le classement provisoire sera affi-
chó le 15 juillet 1973 e 9 h. 00. Ne serołnt
classćes que les ćquipes arrivóes au but
de la IIe Etape d,u rallye, et qui se seront
p,rósentóes, d'ap,r'ós l'ordre dóterminć A tous
les contróles PKC et PKP, et auront par-
ćouru toutes tres ópreuves OS.

20.2. Le classement rósultera de l'addi-
tio,n des po,ints pour:

a) la vórification technique
b) I'arnivóe d l'avance ou en retard aux

PKC
c) tres ćpreuves sportives oS
d) les prescriptions du co'de de la route
e) et pour toutes autres pónalisatio,ns

próvues par le róglement.

20.3. Le cIassement sera divisó en :

a) class'ement gónóra1

b) classement par g[ołlpes
c) classernent par classes
d) classement par óquipes nationales
e) classement par óquipes d'usine
f) classernent ,par óquipes de club
g) classement pour la Coupe des Da-

mes _ si trois ćquipes au minimum pren-
nent le dópart.

20.4. Pour les óquipes engagóes aux
ópreuves de la Coupe de la Paix et de
I'Amitió _ sera affichó le classement par
óquipes nationales, mais seule la lćre Eta-
pe du rallye sera prise en considćration'



nearer than 25 cms from the rally plates
and competition numbers.

19.1. Any other adveńising needs the
Organizer's permission.

19.2. The Organizer allows to publish
only the offioial results of the Rally.

20. CTASSIFICATION

20.1. Provisional results will be announ-
ced on July 15th 1973 at 9 a.m. Classifica-
tion shall be done fo'r all cars being
repoł:t on the II-nd section finish arrd on
aII PKC-s, PKP-s and OS-s in o'rder in-
dicated in the Control Card.

20.2. Classification is established by ad-
d-ing all seconds obtained at:

a) scrutineering
b) advance or delay at PKC-s
c) classification test
d) lraffic regulatiorn
e) all other penalties foreseen in the

regulations.

20.3. Classification -,viII be divided into:
a) general classification
b) classification rn groups
c) classification in classes
d) c'lassification o natiorlal teams
e) classification of manufacturer's tearns
f) classification of club teams
g) Ladies Cup classification - if there

are at least 3 crews at the stań.

20.4. There will be the class,ification of
national teams for crews which entered
for the Peace and Friendship Cup Elimi-
nation. That classification will include the
I-st section of the Rally exclusi.vely.

Material hergestellt sind und nicht an den
Fensterscheiben oder am Dach angebracht
sind,

- das sie nicht nHher als 25 cm von den
Startnummern, den Rallyeschildern und
den Wagennummern entf€rnt angebracht

E; wird gestattet Reklameaufschriften
auf den Sportanoraks zu tragen.

19.1. Jede andere Form der Reklame
muss durch den Veranstalter bewilligt
r.r'erden.

19.2. Es wird den Teilnehmern streng
verboten, andere als die offizielen, durch
Veranstalter veróffentlichen Ergebnisse
bekanntzugeben.

20. KLASSIFIZIERUNG

20.1.Die provisorische Klassifizierung
wird am 15 Juli 1973 um 9.00 Uhr be-
kanntgegeben.

Sie wird fiir diejenigen Bewerber auf-
gestellt, die an allen Pnifungen teilgenom-
men haben und das Ziel der II Etappe er-
reicht haben.

20,2. Die Klassifizierung wird aus diesen
Sekunden hervorgehen:

a) technische Abnahme
b) einer zu frtiheren oder zusp5ter An-

kunft an der ZK
c) Sportpnifungen
d) Verkehrsvorschriften
e) alle andere Stra-fen die aus der Aus-

schreibung hervorgehen

20.3. Die Klassifizierung wird eingeteilt:
a) Generallwertung
b) in Gruppen
c) in Klassen
d) Nationale Mannschaften
e) Fabrikmannschaften
f) Klubmannschaften
g) Damen-Pokal-Wertung (falls am Start

sich mindestens 3 Damenbesatzungen
einfinden)

20.4. Ftir die Besatzungen die zum Frie_
den-und Freudschaftspokal angemeldet
sind, wird die Klassifizierung ftir die Na-
tionalmannschaften aus der I Etappe her-
vorgehen.
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20.5. Punkty do Mistrzostw Świata we-
dług Regulaminu CSI-FIA przyznane bę-
dą wówczas, gdy do Rajd'u wystartuje po-
nad 50 załóg.

20.6. Klasyfikacja zespołów przeprowa-
dzona zostanie lvówczas, gdy do danej
konkurencji zostaną zgłoszone przynaj-
mniej trzy zespoły (Zalącznik Nr 2).

ZespÓł t'ń'orzy 5 załóg, punkty zaliczone
są od trzech najlepszych.

20,7. w przypadku, gdy dwie lub więcej
załóg osiągną w klasyfikacji wynik ex-
-aequo' wówczas bierze się pod uwagę:

a) naj'mniejsze kary z punktów PKC
b) najmniejsze czasy przejazdu prób oS

w kolejności (1, 2' 3 itd.)'

20.5. Les points pour le Champ,io'nnat du
Monde des Rallyes, coniormóment au Rć-
glement cSI _ FIA, seront attribuós si
un rnilrimum de 50 óquipes prennent 1e

dćpart au rallye.

20.6. Le classement par ćquip,e sera óta-
bli si un rninimum de trois ensembles
prennent part ir I'ópreuve eo question
(annexe no 2)' Un ensemble se cołnpose
de 5 óquipes ; des points seront attribuós
aux trois meilleures places.

20.7. Au cas ou deux óquipes ou plus
attei,ndraient I'ex-aequo, seront prises en
consridóratiorr :

a) la moindre quantitć de points po'ur les
PKC

b) les moindres horaires de parcours des
óp'reuves OS dans l'ordre (L, 2, 3, eŁc.).

21. NAGRODY

Ustanawia się następujące nagrody:

21.1' N'ĄGRoDY INDYWIDUALNE

21.1.1. Nagrody pieniężne:

- za 1, miejsce w klasyfikacii general-
nej - 1000 $

- za 2 miejsce w klasyfikacji general-
nej - 750 $

- za 3 m,iejsce w klasyfikacji general-
nej - 500 $

21.1.2. Nagrody pucharowe:

- za I miejsce w klasyfikacii general-
nej Rajdu - 2 puchary kryształowe

- za I-3 miejsce w klasvfikacji w kla-
sach - po 2 puchary kryształorł'e

- Puchar Pań - puchar kryształowy

2l.2. NAGRoDY zEsPoŁowE

- za l miejsce w klasyfikacji zespołów
narod'owych _ puchar kryształowy

- za I miejsce w klasyfikacji zespołów
fabrycznych - puchar kryształowy

_ za I miejsce w klasyfikacji zespołów
klubowych -. puchar kryształowy.
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21. LISTE DES PRIX

Sero,nt dócernós les prix suivants :

21.1. PBIX INDIVIDUELS :

21.1.1. Prix en espóces

- 1dre place dans la classiticatio'n gó_

nórale - 1000 $

- 2e place dans la cIassificatio'n górró-

rale - ?50 $

- 3e place dans la classification gónó-

nerale - 500 $.

21.1.2. Coupes cn cristal :

_ 1cle place dans Ie dbmaine gónóral

du rallye - 2 co.uPes en cristal

- ldre-3e place da,ns 1e classement par
catógories - 2 coupes en cristal

- Ia Coupe des dames - coupe en cri-
stal.

21.2. PRIX D'ENSEMBLES :

- ldre place dans Ie classement d'en-
sembles national - coupe en cristal

- ldre place dans 1e cLassement d'en-
sembles d'usine - coupe en cristal

_ 1ćre place dans le classement d'en-
sembles de club - coupe en cristal.



20.5. No ,p'cints rvill be granted for the
World Eally Championship if there arc
less than 50 cars at the start. (accor-ding
to the CSI - FIA regulations).

20.6. 1'eam classification lł'il1 be done if
there are at least 3 teams for the com-
petition at the start (Appendix No 2) The
team comprises of 5 crews; the results of
three best crervs will be taken fon the final
classification.

20.7. In case of a tie, the tinner s'il1 be
the co,mpetitor rł'ith:

a) the smallest amount of penalt:' se-
conds at PKC-s

b) the shortest time
tests successivell' (1, 2,

of passage on OS
3, etc.).

2X. PTI.ZES

The fołlov"'ing pr'izes are offered:

21.1, Individual prizes:

21.1.1, Purse prizes:

- for the 1-st place in general classifj-
cation $ 1.000.-

- for the 2-nd place in general classifi-
cation $ 750,-

- for the 3-rd place in general classifi-
cation S 500,-

21.L.2. Cup prizes:

- for the 1-st place in general classifi-
cation-2crystal cu,ps

- for the 1-st up to 3-rd places in
classification in classes - 2 crystal cups
each

- Ladies Cup

21.2. Team prizes:

- for the 1-st place in natio,nal teams
classification - crystal cup

- for the first place in manufacturer's
teams classification - crystal cup

- fo,r the 1-st place in club teams
classification - crystal cup.

20.5. Die Punkte zu den Weltmeister-
schaften rł'erden nur dann angerechneb,
falls am Start mindestens 50 Fahrzeuge
sind. (Gemdss den Bedingungen der CSI-
-FIA fr.ir das Jahr 1973).

20,6. Klassifizierung der Mannschaften
rł'ird dann vorgenolnmen, fa1ls sich min-
destens 3 Mannsch:rf ten anmelden. (Bei-
lage Nr. 2).

Eine n{annschaft ist aut 5 Besatzungen
Zus:rlnmengestellt. Gerł'ertet werden die 3

Besten

20.?. Falls zt'ei oder mehlere Besatzun-
gen ex aequo g€\\'eftei sind lr'er'den:

die kleineren Strafen von der ZK
und die besten Zeiten del Sonderpnifu-n-

g,en in der Reihenfolge 1, 2, 3 - zur Gel-
tung kommen.

21. PREISE

Zur Verteilung
Preise:

gelangen folgende

21.1. Individuelle Preise:

21.1.1. Geldpreise:

- Fiir den I Platz in der Genera1ltł,er_
tung - 16965

- Ftir den II Platz in der Generalhver-
tung - 750 $

- Ftir den III Platz in der Generall-
rvertung - 500 S

21.1.2, Pokalpreise:

- Ftir den I Platz in der Generallwer-
tung - 2 Kristallpokale

- Ftir die Plótze vom I-III in den
Klassen - 2 Kristallpokale

- Fr.ir di.e beste Damenbesatzung
Kristallpokal

21.2. Mannschaftspreise:
Ftir den I Platz in der Nationalmann-

schaften-Konkurrenz - Kristallpokal
Ftir des I Platz in der Fabrikmann-

schaften-Konkurrenz - KristalJ.pokal
Fiir den I Platz in der Klubmannschaf-

ten-Konkurrenz - Kristallpokal
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21.3. Inne nagrody honorowe i rzeczowe:
_ lista tych nagród ogłoszona zostanie

w Biurze Raidu w dn'iu 12 lipca 19?3 r.

AUTOMOBILKLUB
KRAKOWSKI

Kraków, matzec 1973 roku

Zatwietdzone prz'ezi
GŁÓwNĄ KoMIsJĘ
sPoRTowĄ sAMocHoDowĄ
Z^RZĄDU GŁÓWNEGo Por-SKIEGo
zwlĄzKv MoToRrowEGo

w Warszawie, dnia 1 kwietnia 1973 r.

21.3. Autres pr'ix d'honneur et de na-
ture :

- la liste de ces prix sera affichóe au
Bureau du Rallye Ie 12 juillet 1973.

AUTOMOBILE.CLUB
DE CBACOVIE

Cracovie, mars 1973

Ratifió par :

COMMISSION CENTRALE DU SPORT
AUTOMOBILE
DIRECTIONT GENERALE
DE L'ASSOCIATION POLONAISE
DE MOTORISATION

Varsovią le 1er avril 1973



21.. 3. Honorary prizes and all others
will be published in the Rally Headquar-
ters on July 12-th 19?3.

21;3; Fhren-und Sachpreise:

- Das Verzeichniss dieser Preise wird
i'm Rallyebiiro arn 12. Juli 1973 veróffent-
licht.

A.UTOMOBILKLUB
KBAKOWSKI

Kraków, March 19?3

Ratified by:
MAIN COMMISSION FOR
AUTOMOBILE SPORT
CENTRAL BOARD OF POLISH
MOTORING ASSOCIATION

Warszawa, april 1-st, 1973

AUTOMOBILKLUB
KEAKOIVSKI

I(raków, Miirz 1973

Genehmigt durch:
IIAUPTKOMMISSION FUR
AUTOMOBII^SPORT
DER HAUPTVERWALTUNG
DES POLNISCHEN
MOTORSPORTVERBANDES

Warszawa, den 1 April 1973



ZESTAWIENIE KAR REGULA.
MXNOWYCH

7. Zatrzvrnanie 100 m przed i po strefie
liontrolnej (Pkt 11) - 120 sel<.

2. Pominięcie punktu PKC. PKP lub
prób oS - v'j'kluczenie z Rajdu

3. Przeszkadzanie lub utrudnianie rv5'-

przedzania własnego samochodu przez sa'
mochód innego zawodnika - punkt ?'5 -
200 sek.

4. Wykonanie jakichkolwiek Prac
w zamkniętym parku maszyn przy samo-

chodzie punkt 13.6' - 
.'v1'J<luczenie

z Rajdu
5. Za brak tłumika lub jego niesprawne

dzłałanie - pkt. 4.6.1. - 100 sek.

6. Za uszkodzenie lamp oświetleniow3'ch
1ub s;lgna1izacyjnych - Za każd)' punkt

świet1ny - pkt. 14.6'2' - 50 sek.

7 ' Za nie działający SJ'gnał dŹwięko-

rvy - 100 sek.

8 Za brak fartuchów za kclami tyiilymj'
za kaŻdy fartuch - 100 sek.

9. Za nie dz'iałające wycieraczki - 200

sek.
10. Za nie działający r'ozrusznlk e1ektr1'-

czo:'l prz:t Rt-1 - niedopuszczenie do Raj-
c1u; r'v czasie Bt-2 i Bt-3 - 200 sek'

17. Za brak tablic:' rajdowej lub nume-

ru startorvego - wykluczenie z Rajdu

1Ż. Za btak wyposażenia samochodu -
l<o1o zapasorve, gaśnica, k:r:;ki d1a zalcgi -
wyhlttczenie z Rajdu

13. Brak e1ementćlw oznakowan1'clr si1_

nika lub samochodu -- wl'klttczenic z Raj-

dn
14. Wprorł'adzenie zmian mająci'ch

wpływ na zaliczenie samochodu do innej
grupy 1ub klasy - wykluczenie z Rajdu

15. Zgubienie kart;' drogowej - w;'klu-

czenie z Rajdu

16. Dokonywarrie zapisórv 1ub notatek
rv karcie drogowej - wykluczenie z Raj-
du

t7' Za wcześniejsze przytlycie na PKC
za 1 minutę - 120 sek.

IB. Za póŻntejsze przybycie na PKC za

i minutę - 60 sek.
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LISTE DES PENALITES PBE.
V{JES PAE LE BEGLENTENT

1. Tout afrót a moins de 100 m avant
e'. apfÓS la zone d'attente et la zone de

ccntr'Óle, point 11 - 120 secondes
2 omission d'ttn contróle PKC, PKP ou

d'une ópl'eur_e oS - mise hors course
3. Toute manoeuvre aYant Pour but

d'emp,5cher ou de góner' ie clópassement de

la voiture par 1a voiture d un autre co'n-

current - point ?.5. - 200 secondes
4. Róparation quelconque effectuóe dans

1e parc fermó, point 13.6. - mise hors

couIse
5. Manque ou mauvais fonctionnement

ciu silencieux - point 14.6.1. - 100 se-

condes
6. Endoł:nmagements de phares ou de

feux de signalisation - pour chaque point

d'ćc1aira-ge pcint 14 6.2. - 50 secondes

7 Non-fonctionnement de 1'avertisseur -
100 secondes

8. Manque de pare-brue aux roues arrić-
res par Pare-boue - 100 seco'ndes

9. Non-fonctionnement des essuie-g1ace -
200 secondes

10. Non-fonctionnement du dómarreur
ćlectrique au BT1 - refus d'engagement,
clurant BT2 et BT3 - 200 secondes

11. Manque de la Plaque du raliYe ou

du numćro de cclmpótition - mise hors

course
12. l[anque dans l'ćquipement de Ia Voi-

ture - d'extincteur, de casques de protec-
tion, cle l'oue c1e secours - mise hors

coufse
13' Manque d'une pióce marquóe dans

le moteur de la voiture - mise hors
course

14. Changement quelco'nque p'ouvant in-
fluencer la rópartition en classe ou en
groupe autre que dćclaróe - mise hors

course
15. Perte dlt carnet de route - mise hors

course
16. Il. est interdit de faire des notes quel-

conques dans le carnet de route - sous

peine de mise hors course.
17. Arrivóe en avance au PKC par mi_

nute - 120 secondes
18. Arrivóe en retard au PKc par mi'

nute - 60 secondes



RECAPIT{JLATION
OF PENALTIES

1. Stopping 100 m before and after con-
trol area - see S 11 - 120 seconds

2. Failure to report at any PKC, PKP or
OS - exclusion from the Rally

3. Obstructing intentionally passage or
o'rertaking by another competitor - see
S 7.5 - 200 seconds

4. Any repairs in the Parc Fermó - see
S 1:l 6 - exclusion from the Rallr'

5. Lack of the silencer or its inefficient
action - S 14 6.1 - 100 seconds

6. Damage sustained by head lights or
signal lamps - for each lamp - S 14.6.2 -50 seconds

7. Inoperative horn - 100 seconds

8. Lack of mud flaps - for each flap -100 seconds

9. Inoperative wipers - 200 seco,nds

10. Inoperative electric starter at
BT-1 - exclusion frorn the Rally - at
BT-2 and BT-3 - 200 seconds

11 Absence of the rally plate or com-
petition number - exclusion frorn the
Rally

12. Lack of: spare-wheel, fire-extinqui-
sher, crash helmets - exclusion from the
Rally

13. Lack of any seal of the body or the
engine - exclusion from the Rally

14. Introducing changes having influence
on the classificatio'n of the car to another
group or class exclusion fro,m the
Ra1ly

15. Losing the Control Card - exclu-
sion Irom the Rally

16 Anv additional remarks in the Co,n_
trol Card - exclusion from the RaIIy

17. For er:er)- minute of advance on the
target time lecordecl at PKC - 120 seconds

18. For ever)' ninute exceeding the
target time and reco,L.ded at pKC 

- 60
seconds

AUFSTELLUNG DER
STRAFSEKUNDEN
UND STRAFEN

1. Das Anhalten 100 m vor und nach
der Kontrollzone (Ausnahme das Warten
auf die Sollzeit - 120 Sek.

2. Auslassen einer pnifunB 
- Rallye_

ausfall
3' Eine Stórung oder Erschwerung der

Uberholung des eigenen Wagens durch den
Wagen eines anderen Teilnehmers
200 Sek.

4. Reparaturen am Fahrzeug im parc
fermó _ Rallyeausfall

5. Fiir Fehlen oder Beschddigung des
SchalldŻimpfers wodurch seine Wirkung
deutiich verschlechtert wird - 100 Sek.

6. Beschódigung der Beleuchtung, frir
jede Lampe - S0 Sek.

7. Versagen der Hupe - 100 Sek.
8. Fiir das Fehlen einer Gummischi-irze

(fiir jede Schr.irze) - 100 Sek.
9. Versagen der Scheibenwischer

200 Sek.
10. Versagen des Anlassers (bei Bt_l) zur

Rallye nicht zugelassen wehrend Bt-2 und
Bt-3 - 200 Sek.

11. Frir das Fehlen des Rallyeschildes
oder Startnummer - Rallyeausfall

12. Frir das Fehlen einer Rallyeausni-

Reserverad, Feurlóscher, Sturzhelme,
Sicherheitsgiirte - Rallyeausfall

13. Fr.ir das Fehlen eines gekennzeichne_
ten Wagenelements - Ral1yeausfall

14. Beim Feststellen jegiicher Verdnde_
rungen, die Einfluss auf die Zulassung des
Wagens zur Rallye haben, oder seine Ein_
stulung zvr betreffender Klasse oder
Gruppe im Vergleich zum wdhrend der
technischen Abnahme festgestellten
Stand - Rallyeausfal1

15. Das Verlieren des Bordbuches
Rallyeausfall

16. Zusźtze im Borclbuch - Rallyeaus-
ra11

17. Fiir eine zufriihere Ankunft an der
ZK, t:.i.r eine Minute -. I20 Sek.

18. Fr-ir eine zuspdte Ankunft an der
ZK, fLjt jede Minute - 60 Sek.

bD



19. Za czas trv.ranią prób sportowych
oS za każdą 1 sekundę trwania próby
(wg pomiaru czasu) - 1 sek.

20. Za cofanie samochodu lub jazdę

w kieru'nku przeciwnym na trasie prób

OS-wykluczeniezRajdu
2L Zagubienie karty OS - rvykluczenie

z Rajdu
22. Za naruszenie przepisów Koceksu

Drogowego: brak I kuPonu - 150 sek 
'

brak 2 kuPonu - 400 sek., brak 3 kuPo-

nu-wykluczeniezRajdu
23. Odmowa okazania karty kontrol-

nej - wyktruczenie z Rajdu
24. Niezatrzymanie się na wezwanle

Milicji lub Organizatora - wykluczenie
z Rajdu

25. Zgubienie karty kontroinej - wy-

kluczenie z Rajdu

INFORMACJA

A. Organizator może zarezerwować ho-

tele tym zawodniko'm i osobom towarzy-
szącym, które do dnia 20 czelwca 1973 r'
prześlą do Biura Rajdu zamówienia z po-

daniem 'itrości pokoi i terminu (od _do)'

Rezerwacji należy dokonywać wyłącznie
na obowiązującym formularzu'

B. Samochody serwisowe, obserwatorów,
prasy, Tadia' telewizji muszą posiadać ta-

blice dostarczane ptzez Organizatora' Ta-

blice można zakupić u organizatora
w przypadku, gdy zostaną zamólviotre co

dnia 5 lipca 1973 r. Cena 1 tablicy dla sa-

mochodów zagtanicznych wynosi 10 $' Ce-

na 1 tablicy dla samochodów krajowych
wynosi 300 zł. Tablice upoważniają do po-

ruszania się samochodÓw na trasie Rajdu
z wyłączeniem wjazdu na próby szybko-
ściowe oS oraz do parków zamkniętych'

C. Celem przyspieszenia uzyskania wiz
wjazdowych do Polski zawodnicy zagra-
niczni proszeni są o podanie dla każdej

osoby na dodatkowYm \ormularzu Nr 4

następujących danych:
1. nazwisko i imię
2. dokładny adres
3. data i m'iejsce urodzenia
4. imię matki i ojca
5. zawód
Powyższe dane prosimy wypełnić pi-

smem drukowanym 1ub na maszYnie'

19. Durće des ópreuves OS pour chaque

minute d'ópreuve (d'ąp'rds chronornótra-
ge) - 1 seconde

20- Marche arrićre ou circulation dans

sens inverse sur 1e parcours des ópreuves

OS - mise hor-s course
21. La perte du carnet d'e contrÓle oS

enlrainera la rnise hors conccurs
22. Toute infraction aux róglenents du

Ccde de Ia route
dótachernent du premier coupon - 150

s: condes
clótacherrrent c1u deuxióme coupon _ 400

secondes
dótachement du trołsidme co'upo'n

rnise hors corurse
23. Refus de prósentation du carnet de

contróle - n'rise hors course
24. Refus d'arr6t au signe de la Milice

ou cle I'organisateur - mise ho'rs co'urse

25. Perte du carnet de contróle - mise

hors course

RENSEIGNEMENTS
A' L'organisateur róservera des cham-

bres d'hóte1 aux concurrents et perso'nnes

acco'mpagnantes qui auront adressó au Bu-
reau du F,allye, avant l,e 20 juin 1973, une

demande dans laquelle ils auront p'rócisó le
nombre de personnes et la duróe de ]eur

sój our.
B. Les autos-service, celles des observa-

teurs, de Ia ,presse, de Ia radio et tćlóvi-
sion d_evront ótre óquipóes de plaques qtłi

pourro,nt 6tre fournies par l'o'rganisateur
mais seulem.ent si e]1es auront ótó com_

mandćes avant le 5 juillet 1973 ; pl'ix d'une
p1aque po,ut voiture ótrangdre - 10 $

prix d.'une plaque pour vo'iture nationale -
300 21. Les plaques autorisent Ies voitures

h circuler sur Ie parcours du rallye sauf du-

rant les ópreuves cle vitesse oS et dans les

parcs fermćs'
C. Afin de faciliter et d'accólórer les dó_

n:arches en vue d'o'btenir les visas d'en-

tróe, les concurrents sorrt priós d''indiquel
sur 1e foi'mu1aire supplómentaire (annexe

No4):
1. nom, próno'tn
2. do'rnicile
3. date et lieu de naissance
4. iro'rns de póre et móre
5. profession.
Prióre de remplir trós lisiblement en

majuscules h la main ou d la machine
A ócrire.



20. Fo;: driving
on the OS route
Rally

21. Losing rJS
from the Ral1y

22. Infringement of the Highu'e;' Cocle:
for the lacłr of t]'re T-st coupon - ]. JU

seconds
for the lack of tne 2-u:1 c-rut)crt - +l)r)

seco'nds
for tl-re lacii of the .J-r':i c ru.).ti - c\

clusion from the Ra.li;''

19. For every second recorded at classi-
fication tests OS (accorcling to timing) -
1 second

i9. Jede Sekunde der
clauei - 1 Sel<.

Durchfahrts-

20. Fiir eine Rtickrvdrtstahrt ode:: eine
Iłah:t in der umgekchrter' Richturtg
(oS) - Ęallyeausfall

21. Fńr clas Verlieren einei oS-Kon-
ti'ollhalte - Rallyeausfall.

22. Verkehrsvorschriften :

- Abtlennung des 1. Coupons - i50
Seli

- Ab tlennring des 2. Coupons - 400

Se:<.

- ^\biL cnnitng cles 3. Couprrr'.s - Ral-
1veł'.lsiail

2-1. Fr,iL' ein NichtvoL'zeigen dei Konti'o11-
karl;e - Ra11yeausfa11

2t,. Nichtanhalten auf eine Auffordelung
des Veranstalters oder der Voll<spolizei -
Ral1;-eausf all

25. Fi-ir das Ver'lieren einel Kontroll-
kai ie - Rallyeausfall

23. Failure t.c prc.juce
ence Card - e,'iclusion

24. Failure to stcp at
Olganizers summons -
the Ra11y

35' Losing thł' rr'al'lic
exclttsion fL'om ihc Ra1ly

in an opposite dii-ection

- excllrsion from the

'Tirne Car"d - e;{clusii,)il

the TL'affic OIf-
f::ołn the Ra11'r,

the police or the
exclusion fro'm

Offcnce Czud -

INFORMATI.ON

A. The room reservatron rł'i11 be made
f or these competitors and accomp'anying
persons rvho send the order to the Ra11y

Headquarters not later than on June 20-th
1973, stating nurrber of pecple and days
(frorn ... to).

B. Thc cars of services, observers, pless,
TV, etc. must bear the raliy plates provided
by the Organizers. The plates must be or-
dered not later than on July 5-th 1973.

The price of the plate for the foieign car
is !i 10,-. The price cf the plate for the
Polish car is zł 300,-. Those p1ates entitle
to drive alo,ng the ĘaIIy course excepting
the routes of classification tests and Parc
Fermó

C. In older to acquire plotnpty enLry
visas to Poland the applicants ale kindlj'
requested to fill in the enclosed appendix
No 4.

INF''OE]TIATIONEN

A. Der Veranstalter reserviert denjeni-
gen'Ieilnehmern und Begleitspersonen
IJoteipldtze, die bis zum 20 Juni 1973 die
Besiellung an das Rallyeburo zusenden.
Zusżtzlich bitten wir anzugeben: Perso_
nenzahl, Tage und Hotel,pl5tze.

B, Die Fahrzeuge der Beobachter', Team-
leLter, Service, von Presse Rundfunk,
Fernseh mrissen entsprechende vom Ve-
ranstalter gegen Cebiihr von 10 S - Zan-
lung beim Empfang ausgehdndigte
Schilder besitzen. (Fi-ir die polnisciren V/a-
gen 300 zł). Allerdings untel der Be-
dingung, dass sie bis zum 5 Juli 1973
vorbestel.lt werden. Diese Schilder er-
mdchtigen jedoch nicht zur Einfahrt auf
die Strecke der Sonder-Prilfungen und in
die parcs fernes.

C. Um das Einreisevisum nach Poleir zu
bescłrJ'eunigen, rł'etden die auslliłdischen
Tciinehmer gebeten, in dem zusAtzlichen
Fonnular Nr. 4 tolgendes anzugeben:

1) Name und Vorname
2) Genaue Adresse
3) Geburtsort und Geburtsdatum
4) Vorname des Vaters und der Mutter
5) Beluf
(Bitte macl-ren Sie uns die Angaben in

Druckschrift oder mit Schreibmaschlne)



Rajdlz samochodowe nailepszym sprawdzianem opon ..sToMIL(

Railies - the best test for ..Stomil" tyres

-,--a::-

oPoNY PRODUKCJI DĘBICKICH
Z AKLAD OW OPON -q 

A}TO C}I O D OWYCH
,,SToMIL'' W DĘBICY ATRAKCJĄ
ROKU 1973 PRODUKOWANE
W ROZMIARACH:

155 SB t3 z ,-zeźbą D-96 - do sanrochodów -Żigula - Fiat 124

165 SB L3 z rzeźbą D-81, D-92, D-95, D-10B _ do
samochodu Fiat 125 P

155 SB 15 z rzeźbą D-92 - do samochodórv Sy-
rena, Volkswagen

165 SB !5 z rzeźbą S-9 - do samochodów Syre-
na, Volvo

145 SB 13 z rzeźbą D-92 - do samo'chodu Tra-
bant

165 SR |3 z rzeźbą D-90 - do samochodu Fiat
125 p

1B5 sB 14 z rzeźbą S-9 - do samochodu GAz 24

omil



POLST{

MAKER: PASSANGER CAB FACTORY
Warszawa, ul. Stalingradzka 50



CE NT RALĄ PROD U KTOW NAFTOW\'C H

SKŁADY i STACJE BE}TZYNO\\'E \\' CAŁYM KRAJU

o f e r lt j ą:

PALIĘVA SILNI,KOĘVE:

Etylina 94 o liczbie
Ebytina 78 o iiczbie

OLEJE SILT{EKOWE:

OLEJE] PRZEKŁADNtrOIYE:
Hipoł - SAE 80EP, SAE

oktanov,rej RM porvyże1 94
oktano-we'i RNI porvyżei 78

gOEP, SAE 14OEP

Za bony towarorve PI{C i bony elolarovre oleje

samoctrroclowe firm:

CASTRON,, MCBXI,, SE{ELI' i AGIP



aber die Freude, elne uerhafto, gerlalre,
elegante uno' nie alter e Uhr zu b-ositzen,
schóplen
LCNGINI Uhren, die'das
Siegel de auf nroclernster
technisch Le| ls nd ń't
einer Mei r eine mehr als
zWe i h und ertj iih ri g e Erf ah rr I n g h e rvorz u brt n g e n
vermag.
lm Gebrauch wercien Sie bemerke n, daB diese
Qual tdt auf einer Stufe steht die auch den
srtren gsten AnsprLrchen ger-echt wird.

l-oNGr\rs
/ ."tvrr r?

ilr,t.)mtL
KALEN DEH
mit Sek!ndenzeiger in def
lł tte oder k einem
sekUndenŻeioer _

stollgesiched -
ant magneiisch
Ausfihrungenr i8 K Gold;
lEKCodDeluxe
Wacserdrchie Mode lel
FostFreie. Ede stahl;
Go dkappe (200 N4icrons);
18K Godi lBl(.Gold
De L!xe

Fei 71r]ll
GoidmodellBK -
D!rch nessea 17,60 nrm -
kostbares Ziff erbl.tt mii
goidenen Zah en - doppc:l
9.!cl'ilii:11.5 S3Dh'r !.r.

Ł GHI{ES"ęt:
SC H\'\/E JZE i3 F] OC H-PRAZ IS JONSUH R



PRZED SIĘBIoRSTwo D o sWIAD CZALNE

))NAFTOCHEMa
Kraków, ul. Lubicz 25, tel. 5B7-47

Prawidłową i ekonomiczną eksploatację 'Iwego samochodu Fiat 125 It osiągniesz
stosując wysokiej jakości smary
1 s do smarowan'ia p'rzegubów wału napędowego
LT-4sŻ do Smarowania łożysk tocznych
ŁT-4S3 do smarowania ło'żysk tocznych i piast kół

Producent:
Przedsiębiorstwo Doświatlczalne,,Naftochem''
3L-503 Krakórz, ul. Lubicz 25' te|'. 581-41

trf you w-ant j'our FIAT 125 p to be a really good and economical car, use only
our high quality oils:
I S for lubrication of transmission shaft joints
LT-4S,2 for lubrication of anti-friction bearings
ŁT-Ąs3 for lubrication of anti-frictio'n bearings and wheel hubs

Producer:
Experimental Firm,,Naftochem"
31-503 Kraków' ul. Lubicz 25, telephone 587-47

I

ł
I



OPONY E ,,sTOM
CA', GW JĄ BEZPI
l KOMFO JAZDĘ

,,sToA^lL-DĘBlcA,, RADlAL TYRES
ENsURE THE sAi:E ńrdi} C*,*ń-
FORTABLE DRIVE



MAKER: PASSANGER CAR FACTORY
WARSZAWA, ttL. STALINGRADT;S'L S


